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ACTES DU PRÉSIDENT 
DE LA RÉGION

Arrêté n° 437 du 30 octobre 2009,

portant expropriation, en faveur de la Commune de
BRUSSON, des biens immeubles nécessaires aux tra-
vaux de réalisation de trottoirs et de réfection du systè-
me d’éclairage public au hameau de Vollon, dans la
commune de BRUSSON.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

A) Les biens immeubles nécessaires aux travaux de réa-
lisation de trottoirs et de réfection du système d’éclairage
public au hameau de Vollon, dans la commune de
BRUSSON, et figurant ci-après, en regard du nom de leurs
propriétaires, sont expropriés en faveur de la Commune de
BRUSSON :

COMMUNE DE BRUSSON

ATTI DEL PRESIDENTE 
DELLA REGIONE

Decreto 30 ottobre 2009, n. 437. 

Pronuncia di espropriazione a favore del Comune di
BRUSSON di terreni interessati dai lavori di realizza-
zione dei marciapiedi e rifacimento pubblica illumina-
zione della frazione Vollon, in Comune di BRUSSON.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

A) È pronunciata l’espropriazione a favore del Comune
di BRUSSON degli immobili qui di seguito descritti, inte-
ressati dall’intervento denominato «lavori di realizzazione
dei marciapiedi e rifacimento pubblica illuminazione della
frazione Vollon», in Comune di BRUSSON, di proprietà
delle ditte di seguito indicate:

COMUNE CENSUARIO DI BRUSSON

PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE

TESTO UFFICIALE
TEXTE OFFICIEL

1. GALIMBERTI Margherita (quota 1/3)
nata ad ARLUNO (MI) il 08.01.1947
c.f.: GLMMGH47A48A413F
BERTINATTI Vincenza (quota 1/3)
Nata a CARAVINO (TO) il 12.02.1925
c.f.: BRTVCN25B52B733O
VICQUERY Alessandro (quota 1/6)
Nato ad AOSTA il 09.05.1973
c.f.: VCQLSN73E09A326Y
VICQUERY Elena Rita (quota 1/6)
Nata ad AOSTA il 16.08.1979
c.f.: VCQLRT79M56A326O
F. 14 – map. 596 (ex 193/b) di mq. 3 – E.U. – Zona C5-
1 - C.T.
Indennità: € 207,90

2. PACHON Elsa (quota 1/3)
Nata ad AOSTA il 08.06.1950
c.f.: PCHLSE50H48A326W
VICQUERY Alessandro (quota 1/3)
Nato ad AOSTA il 09.05.1973
c.f.: VCQLSN73E09A326Y
VICQUERY Elena Rita (quota 1/3)

Nata ad AOSTA il 16.08.1979
c.f.: VCQLRT79M56A326O
F. 14 – map. 597 (ex 195/b) di mq. 2 – E.U. – Zona C5-
1 – C.T.
Indennità: € 138,60

3. CHENAL Clara (quota 1/4)
Nata ad Aosta il 28/02.1980
c.f.: CHNCLR80B68A326T
ANSERMÉ Piera Ida Carla (quota 1/4)
Nata ad AOSTA il 17.06.1952
c.f.: NSRPDC52H57A326S
CHENAL Bruno (quota 1/2)
Nato ad OYACE il 22.08.1942
c.f.: CHNBRN42M22G012Z
F. 14 – map. 598 (ex 473/b) di mq. 3 – E.U. – Zona C5-
1 – C.T.
Indennità: € 207,90

4. CHENAL Emilia Bruna Giovanna
Nata a BRUSSON il 17.08.1951
c.f.: CHNMBR51M57B230V
F. 14 – map. 599 (ex 472/b) di mq. 40 – E.U. – Zona
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C5-1 – C.T.
Indennità: € 2.772,00

5. LEVEQUE Delfina
Nata a BRUSSON il 07.11.1928
c.f.: LVQDFN28S47B230M
F. 14 – map. 600 (ex 235/b) di mq. 24 – E.U. – Zona
C5-1 –C.T.
Indennità: € 1.663,20

6. GERANDIN Emma
Nata a BRUSSON il 08.06.1947
c.f.: GRNMME47H48B230W
F. 14 – map. 601 (ex 483/b) di mq. 30 – Pri – E.U. –
Zona C5-1 – C.T.
Indennità: € 2.079,00

7. JURILLO Dolores (quota 1/3)
Nata ad AOSTA il 03.09.1968
c.f.: JRLDRS68P43A326C
MUSCARÀ Roberto (quota 1/3)
Nato a CROTONE il 23.02.1968
c.f.: MSCRRT68B23D122X
GERANDIN Emma (quota 1/3)
Nata a BRUSSON il 08.06.1947
c.f.: GRNMME47H48B230W
F. 14 – map. 602 (ex 237/b) di mq. 14 – Pri – Zona C5-
1 – C.T.
Indennità: € 970,20

8. VICQUERY Paola (quota 1/2)
Nata ad AOSTA il 27.09.1961
c.f.: VCQPLA61P67A326Z
VICQUERY Marco (quota 1/2)
Nato ad AOSTA il 01.07.1954
c.f.: VCQMRC54L01A326H
F. 14 – map. 605 (ex 274/b) di mq. 126 – E.U. – Zona
C5-1 – C.T.
Indennità: € 8.731,80

9. PAYN Giovanni Battista
Nato a BRUSSON il 15.01.1931
c.f.: PYNGNN31A15B230P
F. 13 – map. 446 (ex 369/b) di mq. 23 – Pri – E.U. –
Zona C5-1 – C.T.
F. 13 – map. 445 (ex 200/b) di mq. 16 – E.U. – Zona
C5-1 – C.T.
Indennità: € 2.702,70

10. PAYN Maria Giuseppina
Nata ad IVREA il 14.08.1933
c.f.: PYNMGS33M54E379R
F. 13 – map. 444 (ex 368/b) di mq. 20 – Pri – E.U. –
Zona C5-1 – C.T.
Indennità: € 1.386,00

11. PAYN Giulio Giovanni Pietro
Nato a BRUSSON il 17.07.1927
c.f.: PYNGGV27L17B230D
F. 13 – map. 443 (ex 362/b) di mq. 19 – E.U. – Zona
C5-1 – C.T.
Indennità: € 1.316,70

12. ROLLANDIN Franca Maria
Nata a BRUSSON il 26.03.1941
c.f.: RLLFNC41C66B230S
F. 14 – map. 595 (ex 180/b) di mq. 9 – Pri – Zona Ea –
C.T.
Indennità: € 67,08

13. SURROZ Mauro
Nato ad AOSTA il 13.01.1956
c.f.: SRRMRA56A13A326F
F. 13 – map. 442 (ex 201/b) di mq. 54 – Pri – Zona Ea –
C.T.
Indennità: € 197,34

14. DOLEAN Pierina (quota 1/2)
Nata a BRUSSON il 02.09.1924
c.f.: DLNPRN24P42B230B
SURROZ Sergio (quota 1/2)
Nato a CHÂTILLON il 29.08.1953
c.f.: SRRSRG53M29C294V
F. 13 – map. 441 (ex 203/b) di mq. 26 – Pri – Zona Ea –
C.T.
Indennità: € 95,00

15. «MARENE SOCIETÀ SEMPLICE»
Legale rappresentante BORGO Eugenio
p.i.: 96516050018
F. 13 – map. 440 (ex 204/b) di mq. 28 – Pri – E.U. –
Zona Ea – C.T.
Indennità: € 102,32

16. FAVRE Eligio
Nato a BRUSSON il 27.12.1936
c.f.: FVRLGE36T27B230Y
F. 13 – map. 439 (ex 205/b) di mq. 33 – Pri – Zona Ea –
C.T.
Indennità: € 120,60

17. SURROZ Cecilia Romana Adolfina
Nata a BRUSSON il 08.05.1951
c.f.: SRRCLR51E48B230M
F. 13 – map. 438 (ex 206/b) di mq. 25 – Pri – Zona Ea –
C.T.
F, 13 – map. 437 (ex 47/b di mq. 23 – Pri – Zona Ea –
C.T.
Indennità: € 171,75

18. BERGHINO Marisa (quota 1/4)
Nata a COSSANO CANAVESE il 16.05.1949
c.f.: BRGMRS49E56D092F
BRUNERO Esterina (quota 1/2)
Nata a COSSANO CANAVESE il 21.12.1926
c.f.: BRNSRN26T61D092V
BELVISO Giuseppe (quota 1/4)
Nato a CASALE MONFERRATO il 02.11.1946
c.f.: BLVGPP46S02B885O
F. 13 – map. 436 (ex 228/b) di mq. 33 – Pri – E.U. –
Zona Ea – C.T.
Indennità: € 120,60

19. DOLEAN Alba
Nata a SAINTE FOY (Francia) il 30.10.1934
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B) Il presente decreto deve essere notificato alle ditte
proprietarie nelle forme degli atti processuali civili, regi-
strato presso l’Ufficio del Registro, trascritto presso
l’Agenzia del Territorio – Servizio Pubblicità Immobiliare e
volturato all’Agenzia del Territorio – Servizi Generali e
Catastali, nei termini di urgenza a cura e spese dell’ente
espropriante.

C) Adempiute le suddette formalità, tutti i diritti relativi
agli immobili espropriati potranno essere fatti valere esclu-
sivamente sull’indennità.

Aosta, 30 ottobre 2009.

Il Presidente
ROLLANDIN

Decreto 3 novembre 2009, n. 441. 

Subconcessione per la durata di anni trenta al signor
BODRO Mauro di derivazione d’acqua dal torrente
Verrogne, in località Vulmian del comune di SAINT-
PIERRE, ad uso idroelettrico.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Art. 1

Fatti salvi i diritti dei terzi, è subconcesso al signor BO-
DRO Mauro, giusta la domanda presentata in data
18.06.2008 di derivare dal torrente Verrogne, a mezzo
dell’opera di presa già esistente per uso irriguo di cui al de-
creto del Genio Civile n. 5 del 17.01.1936, nel periodo dal
1° maggio al 31 ottobre di ogni anno, moduli massimi 0,30
e medi annui, rapportati al periodo di derivazione, 0,15 per
la produzione, sul salto di m 52, della potenza nominale
media annua di kW 7,65, da utilizzarsi a servizio di due
mayens e di un fabbricato di civile abitazione di proprietà
del richiedente.

B) Le présent arrêté est notifié aux propriétaires concer-
nés dans les formes prévues pour les actes relevant de la
procédure civile et transmis à la Recette des impôts en vue
de son enregistrement et à l’Agence du territoire en vue de
sa transcription (Service de la publicité foncière) et de l’ins-
cription au cadastre du transfert du droit de propriété
(Services généraux et cadastraux), avec procédure d’urgen-
ce, par les soins et aux frais de l’expropriant.

C) À l’issue desdites formalités, les droits relatifs aux
biens immeubles expropriés sont reportés sur les indemnités
y afférentes. 

Fait à Aoste, le 30 octobre 2009.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 441 du 3 novembre 2009,

accordant pour trente ans à M. Mauro BODRO la sous-
concession de dérivation des eaux du Verrogne, à
Vulmian, dans la commune de SAINT-PIERRE, pour
un usage hydroélectrique.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

Sans préjudice des droits des tiers, est sous-concédée à
M. Mauro BODRO, conformément à la demande déposée
le 18 juin 2008, la dérivation – au moyen de l’ouvrage de
captage existant à des fins d’irrigation et visé au décret du
Génie civil n° 5 du 17 janvier 1936 – des eaux du Verrogne,
du 1er mai au 31 octobre de chaque année, de 0,30 module
d’eau maximum et de 0,15 module d’eau moyen, calculé
par rapport à la période de dérivation, pour la production,
sur une chute de 52 m, d’une puissance nominale moyenne
annuelle de 7,65 kW, à utiliser dans les deux mayens et
dans le bâtiment à usage d’habitation propriété du deman-
deur. 

c.f.: DLNLBA34R70Z110Z
F. 13 – map. 435 (ex 350/b) di mq. 14 – Pri – Zona Ea –
C.T.
F. 13 – map. 434 (ex 227/b) di mq. 16 – Pri – Zona Ea –
C.T.
Indennità: € 109,64

20. VICQUERY Pietro
Nato a BRUSSON il 12.10.1927
c.f.: VCQPTR27R12B230W
F. 13 – map. 433 (ex 230/b) di mq. 36 – Pri – Zona Ea –
C.T.
Indennità: € 131,55

21. BERGER Paola
Nata ad AOSTA il 27.01.1966
c.f.: BRGPLA66A67A326Q
F. 13 – map. 432 (ex 235/b) di mq. 36 – Pri – Zona Ea –
C.T.
Indennità: € 131,55

22. VICQUERY Cristina Maria
Nata a BRUSSON il 12.11.1924
c.f.: VCQCST24S52B230O
F. 13 – map. 431 (ex 236/b) di mq. 26 – Pri – Zona Ea –
C.T.
Indennità: € 95,01
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Art. 2

Salvo i casi di rinuncia, decadenza o revoca, la durata
della subconcessione sarà di anni trenta successivi e conti-
nui, decorrenti dalla data del presente decreto, subordinata-
mente all’osservanza delle condizioni stabilite nel discipli-
nare di subconcessione n. 9715/DDS di protocollo in data 7
ottobre 2009 e con l’obbligo del pagamento anticipato,
presso la Tesoreria dell’Amministrazione Regionale, del ca-
none annuo di euro 99,22 (novantanove/22), in ragione di
euro 12,97 per kW, sulla potenza nominale media di kW
7,65, in applicazione della deliberazione della Giunta
Regionale n. 3134 in data 31 ottobre 2008.

Art. 3

L’Assessorato delle Opere Pubbliche, Difesa del Suolo
e Edilizia Residenziale Pubblica e l’Assessorato delle
Finanze, Bilancio e Patrimonio della Regione, ognuno per
la propria competenza, sono incaricati dell’esecuzione del
presente Decreto.

Aosta, 3 novembre 2009.

Il Presidente
ROLLANDIN

Decreto 4 novembre 2009, n. 442. 

Espropriazione di terreni necessari ai lavori di allarga-
mento e sistemazione della strada comunale La Pallu –
Viseran – La Roche , nel Comune di GRESSAN.
Decreto di fissazione indennità provvisoria.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

A) Ai fini dell’espropriazione degli immobili siti in
Comune di GRESSAN e ricompresi nelle zone «C8» e
«C9/1» del P.R.G.C., necessari per i lavori di allargamento
e sistemazione della strada comunale La Pallu – Viseran –
La Roche, l’indennità provvisoria è determinata come se-
gue:

Art. 2

La durée de la sous-concession est de trente ans consé-
cutifs à compter de la date du présent arrêté, sauf en cas de
renonciation, caducité ou révocation. Le concessionnaire
est tenu de respecter les conditions établies par le cahier
des charges de sous-concession n° 9715/DDS du 7 octobre
2009 et de verser à l’avance, à la trésorerie de
l’Administration régionale, une redevance annuelle de
99,22 € (quatre-vingt-dix-neuf euros et vingt-deux cen-
times), à raison de 12,97 € pour chaque kW, sur la puis-
sance nominale moyenne de 7,65 kW, en application de la
délibération du Gouvernement régional n° 3134 du 31 oc-
tobre 2008.

Art. 3

L’Assessorat régional des ouvrages publics, de la pro-
tection des sols et du logement public et l’Assessorat régio-
nal du budget, des finances et du patrimoine sont chargés,
chacun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent ar-
rêté.

Fait à Aoste, le 3 novembre 2009.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 442 du 4 novembre 2009,

portant expropriation des biens immeubles nécessaires
aux travaux d’élargissement et de réaménagement de la
route communale La Pallu – Viseran – La Roche, dans
la commune de GRESSAN, et fixation des indemnités
provisoires y afférentes.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

A) Aux fins de l’expropriation des biens immeubles si-
tués dans la commune de GRESSAN, compris dans les
zones C8 et C9/1 du PRGC et nécessaires aux travaux
d’élargissement et de réaménagement de la route communa-
le La Pallu – Viseran – La Roche, les indemnités provi-
soires sont fixées comme suit :

1. TRESCA Riccardo
Nato ad AOSTA il 07.06.1951
C.F.: TRSRCR51H07A326Y
VOYAT Carla Adelina
Nata ad AOSTA il 01.04.1951
C.F.: VYTCRL51D41A326O
F. 5 – map. 609 (ex 77/b) di mq. 191 sup. da indenniz-
zare mq. 12 – O – Zona C9/1
Indennità: € 2.160,00

2. ZAMBON Benito
Nato ad AOSTA il 06.04.1935

C.F.: ZMBBNT35D06A326D 
ZAMBON Marco Emilio
Nato ad AOSTA il 30.09.1964
C.F.: ZMBMRC64P30A326D 
PILON Mauro
Nato ad AOSTA il 20.12.1957
C.F.: PLNMRA57T20A326L
ZAMBON Patrizia Maria Rosa
Nata ad AOSTA il 22.05.1961
C.F.:ZMBPRZ61E62A326N
F. 5 – map. 662 (ex 134/b) di mq. 45 sup. da indenniz-
zare mq. 4 – O – Zona C9/1 
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F. 5 – map. 663 (ex 134/c) di mq. 9 sup. da indennizzare
mq. 3 – O – Zona C9/1 
Indennità: € 1.260,00

3. BLANC Maria Michelina
Nata ad AYMAVILLES il 12.12.1944
C.F.: BLNMMC44T52A108P
F. 5 – map. 485 di mq. 102 sup. da indennizzare
mq. 22– Pria – Zona C9/1 
Indennità: € 3.960,00

4. BLANC JORRIOZ Maurizia Valentina
Nata ad AYMAVILLES il 26.09.1942

C.F.: BLNMZV42P66A108L
F. 5 – map. 486 di mq. 23 sup. da indennizzare mq. 8 di
cui mq. 5,12 – Pria – Zona C9/1 
Indennità: € 921,60

5. BLANC Guido Ilario
Nato ad AYMAVILLES il 16.09.1949
C.F.: BLNGLR49P16A108K
BLANC JORRIOZ Maurizia Valentina
Nata ad AYMAVILLES il 26.09.1942
C.F.: BLNMZV42P66A108L
BLANC Maria Michelina
Nata ad AYMAVILLES il 12.12.1944
C.F.: BLNMMC44T52A108P
F. 5 – map. 630 (ex 83/b) di mq. 48 sup. da indennizzare
mq. 12 di cui mq. 5,76 – Pria – Zona C9/1 
F. 5 – map. 725 di mq. 67 sup. da indennizzare mq.52 di
cui mq. 29,12 – Pria – Zona C9/1 
Indennità: € 6.278,40

6. CURTAZ Fernanda Adelaide
Nata a LA SALLE il 23.10.1932
C.F.: CRTFNN32R63E458L
F. 5 – map. 657 (ex 343/b) di mq. 109 sup. da indenniz-
zare mq. 54 – Pria – Zona C8 
Indennità: € 10.638,00

7. CORDANI Raffaella
Nata a Torino il 29.11.1958
C.F.: CRDRFL58S69L219M
ZAMPESE Francesco
Nato ad AOSTA il 29.06.1953
C.F.: ZMPFNC53H29A326P
F. 5 – map. 656 (ex 298/b) di mq. 135 sup. da indenniz-
zare mq. 45 di cui mq. 20,70 – O – Zona C8 
Indennità: € 4.077,90

8. QUATTROCCHIO Oscar
Nato a NOVARA il 02.11.1926
C.F.: QTTSCR26S02F952N
MATTIONI Teresa
Nata ad ANCONA il 15.10.1925 (usufruttuaria)
C.F.: MTTTRS25R55A271O
QUATTROCCHIO Cinzia Paola
Nata ad AOSTA il 29.06.1953
C.F.: QTTCZP53H69A326H
F. 5 – map. 655 (ex 96/b) di mq. 92 sup. da indennizzare
mq. 26 di cui mq. 2,60 – O – Zona C8 
Indennità: € 512,20

9. BORNAZ Federico Roberto
Nato a GRESSAN il 18.07.1921
C.F.: BRNFRC21L18E165B
F. 5 – map. 650 (ex 349/b) di mq. 21 sup. da indenniz-
zare mq. 8 – Pria – Zona C8 
F. 5 – map. 649 (ex 156/b) di mq. 2 – Pria – Zona C8 
Indennità: € 1.576,00

10. GARINO Santina
Nata ad AOSTA il 25.06.1936
C.F.: GRNSTN36H65A326O
F. 5 – map. 637 (ex 299/b) di mq. 55 sup. da indenniz-
zare mq. 4 – Pria – Zona C8 
Indennità: € 788,00

11. FRASCHETTO Fulvio
Nato ad AOSTA il 16.05.1962
C.F..FRSFLV62E16A326I
PERRIN Silvana Maria (usufruttuaria)
Nata a TORGNON il 13.11.1935
C.F.: PRRSVN35S53L217J
F. 5 – map. 654 (ex 97/b) di mq. 32 sup. da indennizzare
mq. 9 – O – Zona C8 
Indennità: € 1.773,00

12. VOYAT Ida
Nata ad AOSTA il 21.01.1941
C.F.: VYTDIA41A61A326H
F. 5 – map. 639 (ex 300/b) di mq. 138 sup. da indenniz-
zare mq. 36 – Pria – Zona C8 
Indennità: € 7.092,00

13. ASILO INFANTILE CAVALIERE PIETRO BLAN-
CHET
c/o Presidente Don OTTIN Michele
F. 5 – map. 740 di mq. 279 sup. da indennizzare
mq. 152 di cui mq. 4,56 in Zona A6 e mq. 147,44 in
Zona C8 – Pria 
F. 5 – map. 741 di mq. 1 – Pria – Zona C8 
Indennità: € 29.510,80

14. DE MARZI Gastone
Nato a GAMBELLARA il 12.07.1948
C.F.: DMRGTN48L12D897F
DE MARZI Domenica
Nata a GAMBELLARA il 24.08.1950
C.F.: DMRDNC50M64D897Q
F. 5 – map. 641 (ex 109/b) di mq. 105 sup. da indenniz-
zare mq. 22 di cui mq. 11,88 in Zona A6 e mq. 10,12 in
Zona C8 – O – 
Indennità: € 3.033,36

15. MEZZARO Pietro
Nato a RONCÀ (VERONA) il 16.07.1932
C.F.: MZZPTR32L16H522S
MEZZARO Ivana
Nata ad AOSTA il 04.11.1963
C.F.: MZZVNI63S44A326A
MEZZARO Nilla
Nata ad AOSTA il 16.12.1956
C.F.: MZZNLL56T56A326P



B) Ai fini dell’espropriazione degli immobili ricompresi
nella zona Ea del PRGC, necessari per i lavori di cui sopra
l’indennità provvisoria determinata ai sensi della legge 22
ottobre 1974, n. 865 e successive modificazioni e della leg-
ge regionale 11 novembre 1974, n. 44, è determinata nel
modo seguente:

B) Aux fins de l’expropriation des biens immeubles
compris dans la zone Ea du PRGC et nécessaires aux tra-
vaux susmentionnés, les indemnités provisoires sont fixées
comme suit, au sens de la loi n° 865 du 22 octobre 1974
modifiée et de la loi régionale n° 44 du 11 novembre 1974 :
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MEZZARO Ennio 
Nato ad AOSTA il 16.06.1961
C.F.: MZZNNE61H16A326U
MEZZARO Gabriella
Nata ad AOSTA il 04.02.1959
C.F.: MZZGRL59B44A326U
BORNEY Teresa Angela
Nata ad AOSTA il 07.09.1937
BRNTRS37P47A326O
F. 5 – map. 642 (ex 368/b) di mq. 138 sup. da indenniz-
zare mq. 19 di cui mq. 1,14 in 
Zona A6 e mq. 17,86 in Zona C8 – O 
Indennità: € 3.634,70

16. BLANCHET Pietro Francesco
Nato a CHARVENSOD il 20.08.1928
C.F.: BLNPTR28M20C598Y
F. 5 – map. 645 (ex 103/b) di mq. 37 sup. da indenniz-
zare mq. 13– Pria – Zona C8 
Indennità: € 2.561,00

17. TALMET Vilma
Nato ad AOSTA il 23.02.1937
C.F.: TLMVLM37B63A326B
F. 5 – map. 646 (ex 367/b) di mq. 35 sup. da indenniz-
zare mq. 21 – O – Zona C8 
Indennità: € 4.137,00

18. TALMET Lilliana
Nata a GRESSAN il 02.12.1947
C.F.: TLMLLN47T42E165D
BETTONI Roberto
Nato ad AOSTA il 18.10.1969
C.F.: BTTRRT69R18A326X
BETTONI Tiziana

Nata ad AOSTA il 14.10.1973
C.F.: BTTTZN73R54A326Y
TALMET Riccardo
Nato ad AOSTA il 18.12.1945
C.F.: TLMRCR45T18A326Y
LEUCI Maria Teresa
Nata a LECCE il 20.10.1951
C.F.: LCEMTR51R60E506P
F. 5 – map. 647 (ex 48/b) di mq. 72 sup. da indennizzare
mq. 16 – O – Zona C8 
Indennità: € 3.152,00

19. BORNAZ Ernesto
Nato a GRAN COLOMBIÈRE (Francia) il 12.01.1923
C.F.: BRNRST23A12Z110X
F. 5 – map. 648 (ex 335/b) di mq. 4 sup. da indennizzare
mq. 4 – Pria – Zona C8 
Indennità: € 788,00

20. ASCANI Franco
Nato a JESI il 11.04.1944
C.F.: SCNFNC44D11E388Q
MANDARINO Maria
Nata a PEDACE il 26.05.1945
C.F.: MNDMRA45E66G400O
NIRTA Franco 
Nato ad AOSTA il 11.06.1956
C.F.: NRTFNC56H11A326J
CERISE Graziella
Nata ad AOSTA il 13.04.1958
C.F.: CRSGZL58D53A326I
F. 6 – map. 461 (ex 43/b) di mq. 55 sup. da indennizzare
mq. 3 di cui mq. 1,53 in Zona C8 - O 
Indennità: € 275,40

1. JOUX Loris
Nato a GRESSAN il 04.02.1953
C.F.: JXOLRS53B04E165K
F. 6 – map. 462 (ex 379/b) di mq. 242 – sup. da inden-
nizzare mq. 73 – Pria – Zona Ea
Indennità: € 154,45
Contributo reg.le int: € 534,60

2. BLANC JORRIOZ Maurizia Valentina
Nata ad AYMAVILLES il 26.09.1942
C.F.: BLNMZV42P66A108L
F. 5 – map. 486 di mq. 23 sup. da indennizzare mq. 8 di
cui mq. 2,88 – Pria – Zona Ea 
Indennità: € 6,09
Contributo regionale integrativo: € 21,09

3. BLANC Guido Ilario
Nato ad AYMAVILLES il 16.09.1949
C.F.: BLNMMC44T52A108P

BLANC JORRIOZ Maurizia Valentina
Nata ad AYMAVILLES il 26.09.1942
C.F.: BLNMZV42P66A108L
BLANC Maria Michelina
Nata ad AYMAVILLES il 12.12.1944
C.F.: BLNMMC44T52A108P
F. 5 – map. 630 (ex 83/b) di mq. 48 sup. da indennizzare
mq. 12 di cui mq. 6,24 – Pria – Zona Ea 
F. 5 – map. 725 di mq. 67 sup. da indennizzare mq.52 di
cui mq. 22,88– Pria – Zona Ea
F. 5 – map. 726 di mq. 2 – Pria – Zona Ea
Indennità: € 61,61
Contributo regionale integrativo: € 213,25

4. NIEROZ Silvana
Nata ad AOSTA il 20.09.1955
C.F.: NRZSVN55P60A326X
F. 5 – map. 756 di mq. 23 sup. da indennizzare mq. 33 –
Pria – Zona Ea 



C) In caso di accettazione e di cessione volontaria dei
terreni interessati l’indennità di espropriazione ed il contri-
buto regionale integrativo, ove previsto, saranno soggetti al-
le maggiorazioni prescritte dalle vigenti leggi in materia.

D) È demandata all’ente espropriante l’applicazione, in
sede di offerta, dell’art. 37 comma 7, del T.U. sulle espro-
priazioni, approvato con D.P.R. 8 giugno 2001, n. 327, che
prevede l’obbligo di ridurre l’indennità da offrire ad un im-
porto pari al valore indicato nell’ultima dichiarazione o de-
nuncia presentata dall’espropriato ai fini I.C.I..

E) Sono demandati all’ente espropriante gli adempimen-
ti previsti dal comma 1 dell’art. 16 del decreto legislativo
30 dicembre 1992, n. 504.

F) Il Sindaco del Comune di GRESSAN è incaricato, ai
sensi di legge, dell’offerta alle ditte espropriande dell’am-
montare delle indennità provvisorie determinate con il pre-
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C) En cas de cession volontaire des biens immeubles en
question et d’acceptation de l’indemnité proposée, les in-
demnités d’expropriation et l’éventuelle subvention régio-
nale complémentaire font l’objet des majorations prévues
par les lois en vigueur en la matière ;

D) L’expropriant est chargé d’appliquer, lors de l’offre,
les dispositions du septième alinéa de l’art. 37 du Texte
unique sur les expropriations approuvé par le DPR n° 327
du 8 juin 2001, qui prévoient l’obligation de réduire l’in-
demnité en cause au montant correspondant à la valeur indi-
quée dans la dernière déclaration présentée par l’exproprié
aux fins de l’impôt communal sur les immeubles ;

E) L’expropriant est chargé de remplir les obligations
prévues par le premier alinéa de l’art. 16 du décret législatif
n° 504 du 30 décembre 1992 ;

F) Le syndic de la Commune de GRESSAN est chargé,
aux termes de la loi, de notifier aux propriétaires concernés
le montant des indemnités provisoires fixées par le présent

F. 5 – map. 757 di mq. 1 – Pria – Zona Ea 
Indennità: € 69,82
Contributo regionale integrativo: € 241,67

5. NIEROZ Silvana
Nata ad AOSTA il 20.09.1955
C.F.: NRZSVN55P60A326X
QUENDOZ Faustina Costanza (usufruttuaria)
Nata ad AOSTA il 26.03.1930
C.F.: QNDFTN30C66A326L
F. 5 – map. 633 (ex 454/b) di mq. 154 sup. da indenniz-
zare mq. 53 – Pria – Zona Ea 
Indennità: € 112,14
Contributo regionale integrativo: € 388,13

6. LINTY Maria Albina
Nata a GRESSAN l’11.07.1913
C.F.: LNTMLB13L51E165F
F. 5 – map. 658 (ex 94/b) di mq. 64 sup. da indennizzare
mq. 29 – Pria – Zona Ea 
Indennità: € 61,36
Contributo regionale integrativo: € 212,38

7. CORDANI Raffaella
Nata a TORINO il 29.11.1958
C.F.: CRDRFL58S69L219M
ZAMPESE Francesco
Nato ad Aosta il 29/06.1953
C.F.: ZMPFNC53H29A326P
F. 5 – map. 656 (ex 298/b) di mq. 135 sup. da indenniz-
zare mq. 45 di cui mq. 24,30 – O – Zona Ea 
Indennità: € 82,75
Contributo regionale integrativo: € 116,80

8. QUATTROCCHIO Oscar
Nato a NOVARA il 02.11.1926
C.F.: QTTSCR26S02F952N
MATTIONI Teresa
Nata ad ANCONA il 15.10.1925 (usufruttuaria)
C.F.: MTTTRS25R55A271O

QUATTROCCHIO Cinzia Paola
Nata ad AOSTA il 29.06.1953
C.F.: QTTCZP53H69A326H
F. 5 – map. 655 (ex 96/b) di mq. 92 sup. da indennizzare
mq. 26 di cui mq. 23,40 – O – Zona Ea 
Indennità: € 79,68
Contributo regionale integrativo: € 112,47

9. BORNAZ Federico Roberto
Nato a GRESSAN il 18.07.1921
C.F.: BRNFRC21L18E165B
F. 5 – map. 638 (ex 95/b) di mq. 171 sup. da indenniz-
zare mq. 73 – Pria – Zona Ea 
Indennità: € 154,45
Contributo regionale integrativo: € 534,60

10. BLANCHET Pietro Francesco
Nato a CHARVENSOD il 20.08.1928
C.F.: BLNPTR28M20C598Y
F. 5 – map. 651 (ex 151/b) di mq. 111 sup. da indenniz-
zare mq. 44 – Pria – Zona Ea 
Indennità: € 93,10
Contributo regionale integrativo: € 322,22

11 ASCANI Franco
Nato a JESI il 11.04.1944
C.F.: SCNFNC44D11E388Q
MANDARINO Maria
Nata a PEDACE il 26.05.1945
C.F.: MNDMRA45E66G400O
NIRTA Franco 
Nato ad AOSTA il 11.06.1956
C.F.: NRTFNC56H11A326J
CERISE Graziella
Nata ad AOSTA il 13.04.1958
C.F.: CRSGZL58D53A326I
F. 6 – map. 461 (ex 43/b) di mq. 55 sup. da indennizzare
mq. 3 di cui mq. 1,47 in Zona Ea - O 
Indennità: € 5,01
Contributo regionale integrativo: € 7,07



sente provvedimento, a nome e per conto di questa
Presidenza.

Aosta, 4 novembre 2009.

Il Presidente
ROLLANDIN

Arrêté n° 444 du 5 novembre 2009,

portant approbation de la dénomination officielle des
villages, des hameaux, des lieux-dits et de toute autre lo-
calité de la Commune de DONNAS, aux termes du pre-
mier alinéa de l’article 2 de la loi régionale n° 61 du 9
décembre 1976, tel qu’il a été modifié par l’article 1er de
la loi régionale n° 18 du 4 août 2006.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1. Aux termes du premier alinéa de l’article 2 de la LR
n° 61/1976, tel qu’il a été modifié par l’article 1er de la LR
n° 18/2006, est approuvée la dénomination officielle des
villages, des hameaux, des lieux-dits et de toute autre loca-
lité de la Commune de DONNAS mentionnés ci-après :

arrêté, au nom et pour le compte de la Présidence de la
Région.

Fait à Aoste, le 4 novembre 2009.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

Decreto 5 novembre 2009, n. 444.

Approvazione della denominazione ufficiale dei villaggi,
delle frazioni, dei luoghi e di ogni altra località del co-
mune di DONNAS, ai sensi dell’art. 2, comma 1, della
legge regionale 9 dicembre 1976, n. 61, come modificato
dall’art. 1 della legge regionale 4 agosto 2006, n. 18.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1. È approvata, ai sensi dell’art. 2, comma 1, della legge
regionale n. 61/1976, come modificato dall’art. 1 della leg-
ge regionale n. 18/2006, la denominazione ufficiale dei sot-
toindicati villaggi, frazioni, luoghi e località del comune di
DONNAS:
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DÉNOMINATION OFFICIELLE DÉNOMINATION EN USAGE
OU DÉNOMINATION LA PLUS COURANTE/

DENOMINAZIONE UFFICIALE DENOMINAZIONE IN USO O 
DENOMINAZIONE PIÙ RICORRENTE

Albard Albard

L’ Artadaz Artada

La Balme Balma

Barat Barat

Baraton Baraton

Barmes Barme

Le Beube Beoby

Le Bochet Bochet

Bondon Bondon

Bonze Bonze

Bossou Bossu

Boudonne Boudonnaz

Le Bourg Bourg

Chanton Chanton
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Chapoz Chapoz

Chélévrinne Chelevrinne

Chénail Chenail

Chignas Cignas

Clapey Clapey

Cormoné Cormone

Crestellaz Crestella

Le Creston Creston

Les Donnes Donnes

Fabrique Fabrique

Fobe Fobe

Follioley Follioley

Jas-Dessus Gias-Damon

Jas-Dessous Gias-Desot

Jassit Giassit

Le Glair Glair

Grand-Vert Grand Vert

Le Gorrey Gurey

Lafait Lafait ou Laffait

Lavancher Lavancher

Lavassey Lavassey

Le Liet Liet

Lillaz Lilla

Lious Lious

Mabec Mabec

Mamy Mamy

Martorey Martorey

Mendeye Mendeye

Mont-Meillant Mont Meillant

Montat Montat

Montey Montey
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Mosquerolaz Moscarola

Mognissolaz Mougnissola

La Moillaz Mouilla

Mouraté Mouratet

La Murasse La Murasse

Novesse Novassy

Le Vasé Ouase

Outrefer Outrefer

Pailleron Pailleron

Péragémaz Pera Gemaz

Pérousaz Perousa

La Piagne La Piagne

Les Pians I Pian

Pian-Dessus Pian-Damon

Pian-Dessous Pian-Desot

Pian-Fey Pian-Fey

Pioles Piole

Place-Deçà Place Deça

Place-Delà Place Delà

Pianas Planas

Le Pianet Planet

Pomérou Pomerou

Porcellettes Porcelette

Les Poses Les Poses

Pousseuil Pousseuil

Prapousaz Pra Pousaz

Prabeurt Prabe

Pré-Dallou Pra-Dallou

Pramotton Pramotton

Préle Prele

Reisen Reisen ou Reisin
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2. La Commune de DONNAS est chargée de l’adoption
des actes découlant de la présente approbation.

3. Aux termes de l’article 3 de la LR n° 61/1976, le pré-
sent arrêté est publié au Bulletin officiel de la Région et,
pendant 30 jours consécutifs, au tableau d’affichage de la
Commune de DONNAS.

4. La Direction des collectivités locales est chargée de
l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 5 novembre 2009.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

Decreto 6 novembre 2009, n. 445. 

Reiezione della domanda in data 31.01.2006 della società
IDROPONT s.r.l. di derivazione d’acqua dai torrenti
Verraz, Tsere, Nana, Fourcare e Courthaud in comune
di AYAS, ad uso idroelettrico.

2. Sarà cura del Comune di DONNAS provvedere
all’adozione degli atti conseguenti alla suddetta approvazio-
ne.

3. A norma dell’art. 3 della legge regionale n. 61/1976,
il presente decreto sarà pubblicato sul Bollettino Ufficiale
della Regione e, per 30 giorni consecutivi, all’albo pretorio
del Comune di DONNAS.

4. La Direzione enti locali è incaricata dell’esecuzione
del presente decreto. 

Aosta, 5 novembre 2009. 

Il Presidente
ROLLANDIN

Arrêté n° 445 du 6 novembre 2009,

portant rejet de la demande présentée le 31 janvier 2006
par la société « IDROPONT srl » en vue de l’obtention
de la sous-concession de dérivation des eaux du Verraz,
du Tsere, du Nana, du Fourcare et du Courthaud, dans
la commune d’AYAS, pour la production d’énergie hy-
droélectrique.

La Rive Reva

Le Rial-du-Gomoz Ria du Gomo

Ronc-de-Vaccaz Rondevacca

Les Ronques Ronque

Le Rosier Rosier

Rossignod Rossignod

Caroussaz Roussa

Rovarey Rovarey

Tambérive Tamberive

Tréby Treby

Vacadaz Vacada

Varfé Varfé

Vérale Verale

Verturin Verturin

Visey Visey

Les Gives Yves
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IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Art. 1

È rigettata, per i motivi sopra esposti, la domanda in da-
ta 31.01.2006 della società IDROPONT s.r.l. di subconces-
sione di derivazione d’acqua per moduli medi annui 6,52
dal torrente Verraz, per moduli medi annui 1,58 dal torrente
Tsere, per moduli medi annui 2,09 dal torrente Nana, per
moduli medi annui 1,97 dal torrente Fourcare e per moduli
medi annui 1,99 dal torrente Courthaud in comune di
AYAS, per produrre, sul salto di m 433, la potenza nomina-
le media annua di kW 6.011.

Art. 2

L’Assessorato opere pubbliche, difesa del suolo e edili-
zia residenziale pubblica è incaricato della trasmissione del
presente decreto alla Società IDROPONT s.r.l. titolare della
predetta domanda di subconcessione di derivazione d’acqua
ad uso idroelettrico.

Aosta, 6 novembre 2009.

Il Presidente
ROLLANDIN

Decreto 6 novembre 2009, n. 446. 

Reiezione della domanda in data 08.09.2008 della società
S.E.V.A. s.r.l. di derivazione d’acqua dal torrente Dora
di La Thuile, in comune di PRÉ-SAINT-DIDIER, ad
uso idroelettrico.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Art. 1

È rigettata, per i motivi sopra esposti, la domanda in da-
ta 08.09.2008 della società S.E.V.A. s.r.l. di subconcessione
di derivazione d’acqua dal torrente Dora di La Thuile, in lo-
calità Torrent del comune di PRÉ-SAINT-DIDIER, di mo-
duli medi annui 43,90 per produrre, sul salto di m 186,78, la
potenza nominale media annua di kW 8.175,40.

Art. 2

L’Assessorato opere pubbliche, difesa del suolo e edili-
zia residenziale pubblica è incaricato della trasmissione del
presente decreto alla Società S.E.V.A. s.r.l. titolare della

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

La demande présentée le 31 janvier 2006 par la société
« IDROPONT srl » en vue de l’obtention de la sous-
concession de dérivation des eaux du Verraz, du Tsere, du
Nana, du Fourcare et du Courthaud, dans la commune
d’AYAS, respectivement de 6,52, de 1,58, de 2,09, de 1,97
et de 1,99 modules moyens annuels pour la production, sur
une chute de 433 mètres, d’une puissance nominale moyen-
ne annuelle de 6 011 kW, est rejetée pour les raisons visées
au préambule.

Art. 2

L’Assessorat régional des ouvrages publics, de la pro-
tection des sols et du logement public est chargé de trans-
mettre le présent arrêté à la société « IDROPONT srl », ti-
tulaire de la demande de sous-concession de dérivation
d’eau pour la production d’énergie hydroélectrique.

Fait à Aoste, le 6 novembre 2009.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 446 du 6 novembre 2009,

portant rejet de la demande présentée le 8 septembre
2008 par la société « SEVA srl » en vue de l’obtention de
la sous-concession de dérivation des eaux de la Doire de
La Thuile, dans la commune de PRÉ-SAINT-DIDIER,
pour la production d’énergie hydroélectrique.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

La demande présentée le 8 septembre 2008 par la socié-
té « SEVA srl » en vue de l’obtention de la sous-concession
de dérivation des eaux de la Doire de La Thuile, à Torrent,
dans la commune de PRÉ-SAINT-DIDIER, de 43,90 mo-
dules moyens annuels pour la production, sur une chute de
186,78 mètres, d’une puissance nominale moyenne annuel-
le de 8 175,40 kW, est rejetée pour les raisons visées au
préambule.

Art. 2

L’Assessorat régional des ouvrages publics, de la pro-
tection des sols et du logement public est chargé de trans-
mettre le présent arrêté à la société « SEVA srl », titulaire
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predetta domanda di subconcessione di derivazione d’acqua
ad uso idroelettrico.

Aosta, 6 novembre 2009.

Il Presidente
ROLLANDIN

ATTI ASSESSORILI

ASSESSORATO 
AGRICOLTURA E 

RISORSE NATURALI 

Arrêté n° 14 du 23 octobre 2009,

portant modification des statuts du consortium d’amé-
lioration foncière « Mont-Mené » dont le siège est situé
dans la commune de VALTOURNENCHE.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL
À L’AGRICULTURE ET 

AUX RESSOURCES NATURELLES

Omissis

arrête

Art. 1er

L’article 14 des statuts du consortium d’amélioration
foncière « Mont-Mené » dont le siège est situé dans la com-
mune de VALTOURNENCHE, est remplacé par les dispo-
sitions suivantes:

Art. 2

Le présent arrêté est publié au Bulletin Officiel de la
Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Saint-Christophe, le 23 octobre 2009.

L’assesseur,
Giuseppe ISABELLON

ASSESSORATO 
TERRITORIO E AMBIENTE 

Decreto 30 ottobre 2009, n. 29.

Costruzione linea elettrica interrata a 15 kV per allac-

de la demande de sous-concession de dérivation d’eau pour
la production d’énergie hydroélectrique.

Fait à Aoste, le 6 novembre 2009.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

ACTES DES ASSESSEURS

ASSESSORAT 
DE L’AGRICULTURE ET 

DES RESSOURCES NATURELLES

Decreto 23 ottobre 2009, n. 14.

Modifiche dello statuto del consorzio di miglioramento
fondiario «Mont-Mené», con sede nel comune di
VALTOURNENCHE.

L’ASSESSORE REGIONALE 
ALL’AGRICOLTURA E 
RISORSE NATURALI 

Omissis

decreta

Art. 1

L’articolo 14 dello statuto del consorzio di migliora-
mento fondiario «Mont-Mené», con sede nel comune di
VALTOURNENCHE, è sostituito come segue:

Art. 2

Il presente decreto sarà pubblicato sul Bollettino ufficia-
le della Regione autonoma Valle d’Aosta.

Saint-Christophe, 23 ottobre 2009.

L’Assessore
ISABELLON

ASSESSORAT 
DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT 

Arrêté n° 29 du 30 octobre 2009,

autorisant la construction de la ligne électrique souter-

« Art. 14. – Il consiglio di amministrazione è composto da 5 (cinque) consiglieri che sono eletti fra gli aventi diritto
dall’Assemblea dei consorziati, dura in carica 3 (tre) anni e nel suo seno sono eletti il Presidente ed il Vice Presidente del
consorzio. »
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ciamento Comunità Montana Mont Rose in località
Petit Rosier nel comune di CHAMPORCHER. Linea
n. 508.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TERRITORIO E AMBIENTE

Omissis

decreta

Art. 1

La DEVAL S.p.A. è autorizzata a costruire in via defini-
tiva e ad esercire in via provvisoria, come da piano tecnico
presentato in data 02.07.2009 la linea elettrica interrata a 15
kV n. per allacciamento Comunità Montana Mont Rose in
località Petit Rosier nel comune di CHAMPORCHER.

Art. 2

L’autorizzazione definitiva all’esercizio dell’impianto
elettrico sarà rilasciata con decreto dell’Assessore al
Territorio e Ambiente e sarà subordinata alla stipulazione
degli atti di sottomissione di cui all’articolo 120 del R.D.
11.12.1933 n. 1775, al consenso all’esercizio da parte
dell’Amministrazione delle Poste e delle Comunicazioni –
Circolo delle costruzioni telegrafiche e telefoniche di
TORINO nonché all’esito favorevole del collaudo, previsto
dall’art. 11 della L.R. 32/2006, per il quale la DEVAL
S.p.A. dovrà produrre, preventivamente, una dichiarazione
attestante sotto la propria responsabilità:

a) l’adozione di tutte le misure tecniche e di sicurezza sta-
bilite in materia dalle norme vigenti;

b) la data di inizio e fine lavori;

c) la data di entrata in esercizio della linea ed il suo corret-
to funzionamento successivamente a tale data.

Dovrà inoltre trasmettere all’ARPA la dichiarazione di
regolare entrata in esercizio della linea e il progetto esecuti-
vo dell’opera.

Art. 3

Tutte le opere occorrenti per la costruzione e l’esercizio
dell’impianto elettrico sono dichiarate di pubblica utilità,
urgenti ed indifferibili, ai sensi dell’articolo 12 della L.R.
32/2006.

Art. 4

I lavori e le eventuali operazioni relativi a pratiche di
esproprio o di asservimento coattivo, dovranno avere inizio
entro un anno dalla data di emissione del presente decreto
ed ultimati entro cinque anni dalla stessa data. 

raine n° 508 à 15 kV, aux fins de l’alimentation des bu-
reaux de la Communauté de montagne Mont-Rose, à
Petit-Rosier, dans la commune de CHAMPORCHER.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AU TERRITOIRE ET À L’ENVIRONNEMENT

Omissis

arrête

Art. 1er

« Deval SpA » est autorisée à construire à titre définitif
et à exploiter à titre provisoire, suivant le plan technique
présenté le 2 juillet 2009, la ligne électrique souterraine à
15 kV aux fins de l’alimentation des bureaux de la
Communauté de montagne Mont-Rose, à Petit-Rosier, dans
la commune de CHAMPORCHER.

Art. 2

L’autorisation définitive d’exploiter la ligne est délivrée
par arrêté de l’assesseur au territoire et à l’environnement ;
ladite autorisation est subordonnée à l’établissement des
actes de soumission visés à l’art. 120 du DR n° 1775 du 11
décembre 1933, à l’accord de l’administration des postes et
des communications – Circolo delle costruzioni telegra-
fiche e telefoniche de TURIN – ainsi qu’au résultat positif
de l’essai prévu par l’art. 11 de la LR n° 32/2006, pour le-
quel « Deval SpA » doit déposer au préalable une déclara-
tion sur l’honneur attestant :

a) L’adoption de toutes les mesures techniques et de sécu-
rité établies par les dispositions en vigueur en la
matière ;

b) La date de début et d’achèvement des travaux ;

c) La date de mise sous tension de la ligne et le fonction-
nement correct de celle-ci après ladite date.

De plus, la société en cause est tenue de transmettre à
l’ARPE la déclaration de mise sous tension de la ligne et le
projet d’exécution des travaux.

Art. 3

Tous les ouvrages nécessaires à la construction et à l’ex-
ploitation de la ligne en question sont déclarés d’utilité pu-
blique, urgents et inajournables, aux termes de l’art. 12 de
la LR n° 32/2006.

Art. 4

Les travaux et les éventuelles démarches afférentes aux
expropriations ou aux servitudes légales doivent être entre-
pris dans le délai d’un an à compter de la date du présent ar-
rêté et achevés dans le délai de cinq ans à compter de la mê-
me date.
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Art. 5

Entro sei mesi dalla data di emissione del presente de-
creto la DEVAL S.p.A. dovrà presentare alla Direzione
Espropriazioni e Patrimonio, della Regione Autonoma
Valle d’Aosta, a norma dell’articolo 116 del Testo Unico
delle disposizioni di legge sulle acque e sugli impianti elet-
trici, i piani particolareggiati dei tratti di linea interessanti la
proprietà privata per i quali è necessario procedere ai sensi
del DPR 8 giugno 2001, n. 327 e della L.R. 2 luglio 2004,
n. 11.

Art. 6

L’autorizzazione s’intende accordata con salvezza dei
diritti di terzi e sotto l’osservanza di tutte le disposizioni vi-
genti in materia di linee elettriche di trasmissione e distribu-
zione di energia nonché delle speciali prescrizioni delle sin-
gole Amministrazioni interessate.

In conseguenza la DEVAL S.p.A. viene ad assumere la
piena responsabilità per quanto riguarda i diritti di terzi e
gli eventuali danni causati dalla costruzione e dall’esercizio
della linea elettrica, sollevando l’Amministrazione regiona-
le da qualsiasi pretesa o molestia da parte di terzi che si ri-
tenessero danneggiati.

Art. 7

La DEVAL S.p.A. dovrà eseguire, anche durante l’eser-
cizio dell’impianto elettrico, le eventuali nuove opere o mo-
difiche che, a norma di legge, venissero prescritte per la tu-
tela dei pubblici e privati interessi, entro i termini che sa-
ranno all’uopo stabiliti e con le comminatorie di legge in
caso di inadempimento nonché effettuare, a fine esercizio,
lo smantellamento ed il recupero delle linee con sistemazio-
ne ambientale delle aree interessate dagli scavi e dalla pali-
ficazione.

Art. 8

Contro il presente provvedimento è ammesso ricorso
gerarchico alla Giunta regionale da inoltrarsi, da parte del
destinatario, entro 30 giorni dalla data di notificazione o in
ogni caso dalla conoscenza avutane.

Art. 9

Il presente decreto dovrà essere pubblicato sul
Bollettino Ufficiale della Regione e all’Albo Pretorio del
comune di CHAMPORCHER. 

Tutte le spese inerenti alla presente autorizzazione sono
a carico della DEVAL S.p.A.

Art. 10

La Direzione Ambiente, dell’Assessorato Territorio e

Art. 5

Dans les six mois suivant la date du présent arrêté,
« Deval SpA » doit présenter à la Direction des expropria-
tions et du patrimoine de la Région autonome Vallée
d’Aoste, conformément à l’art. 116 du texte unique des dis-
positions législatives sur les eaux et les installations élec-
triques, les plans détaillés des tronçons de ligne intéressant
la propriété privée pour lesquels il est nécessaire de respec-
ter les dispositions du DPR n° 327 du 8 juin 2001 et de la
LR n° 11 du 2 juillet 2004.

Art. 6

L’autorisation est réputée accordée dans le respect des
droits des tiers et de toutes les dispositions en vigueur en
matière de lignes électriques de transmission et de distribu-
tion d’énergie, ainsi que des prescriptions spéciales des dif-
férentes administrations intéressées.

Par conséquent, « Deval SpA » se doit d’assumer toute
responsabilité en ce qui concerne les droits des tiers et les
dommages éventuels causés par la construction et l’exploi-
tation de la ligne électrique susdite, en déchargeant
l’Administration régionale de toute prétention ou poursuite
de la part de tiers pouvant s’estimer lésés.

Art. 7

« Deval SpA » demeure dans l’obligation d’exécuter,
même durant l’exploitation de la ligne, tous ouvrages ulté-
rieurs ou modifications qui, en vertu de la loi, pourraient
être prescrits en vue de la sauvegarde des intérêts publics et
privés – et ce, dans les délais qui seront fixés à cet effet et
avec les sanctions prévues par la loi en cas d’inobservation
– et de procéder, à la fin de l’exploitation, au démantèle-
ment et à la récupération de la ligne électrique, ainsi qu’à la
remise en état des sites intéressés par les fouilles et par la
pose des poteaux.

Art. 8

Le destinataire peut introduire un recours hiérarchique
contre le présent arrêté devant le Gouvernement régional
dans les 30 jours qui suivent la notification ou la prise de
connaissance de celui-ci.

Art. 9

Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
Région et au tableau d’affichage de la Commune de
CHAMPORCHER. 

Toutes les dépenses afférentes à la présente autorisation
sont à la charge de « Deval SpA ».

Art. 10

La Direction de l’environnement de l’Assessorat du ter-



6114

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 47
24 - 11 - 2009

Ambiente, è incaricata dell’esecuzione del presente decreto.

Saint Christophe, 30 ottobre 2009. 

L’Assessore
ZUBLENA

Allegati omissis.

Decreto 30 ottobre 2009, n. 30.

Costruzione cabina di trasformazione USL MT/BT si-
tuata in Via Guido Rey nel Comune di AOSTA – Linea
n. 585.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TERRITORIO E AMBIENTE

Omissis

decreta

Art. 1

L’azienda U.S.L. Valle d’Aosta è autorizzata a costruire
in via definitiva e ad esercire in via provvisoria, come da
piano tecnico presentato in data 16.07.2009, la cabina di
trasformazione USL MT/BT situata in Via Guido Rey nel
Comune di AOSTA.

Art. 2

L’autorizzazione definitiva all’esercizio dell’impianto
elettrico sarà rilasciata con decreto dell’Assessore al
Territorio e Ambiente e sarà subordinata alla stipulazione
degli atti di sottomissione di cui all’articolo 120 del R.D.
11.12.1933 n. 1775, al consenso all’esercizio da parte
dell’Amministrazione delle Poste e delle Comunicazioni –
Circolo delle costruzioni telegrafiche e telefoniche di
TORINO nonché all’esito favorevole del collaudo, previsto
dall’art. 11 della L.R. 32/2006, per il quale la U.S.L. Valle
d’Aosta dovrà produrre, preventivamente, una dichiarazio-
ne attestante sotto la propria responsabilità:

a) l’adozione di tutte le misure tecniche e di sicurezza sta-
bilite in materia dalle norme vigenti;

b) la data di inizio e di fine lavori;

c) la data di entrata in esercizio della linea ed il suo corret-
to funzionamento successivamente a tale data.

Dovrà inoltre trasmettere all’ARPA la dichiarazione di
regolare entrata in esercizio della linea e il progetto esecuti-
vo dell’opera.

Art. 3

Tutte le opere occorrenti per la costruzione e l’esercizio

ritoire et de l’environnement est chargée de l’exécution du
présent arrêté.

Fait à Saint-Christophe, le 30 octobre 2009.

L’assesseur,
Manuela ZUBLENA

Les annexes ne sont pas publiées.

Arrêté n° 30 du 30 octobre 2009,

autorisant la construction, sur la ligne électrique n° 585,
du poste de transformation « USL MT/BT » à AOSTE,
rue Guido Rey.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AU TERRITOIRE ET À L’ENVIRONNEMENT

Omissis

arrête

Art. 1er 

L’Agence USL de la Vallée d’Aoste est autorisée à
construire à titre définitif et à exploiter à titre provisoire,
suivant le plan technique présenté le 16 juillet 2009, le pos-
te de transformation « USL MT/BT » à AOSTE, rue Guido
Rey.

Art. 2

L’autorisation définitive d’exploiter la ligne est délivrée
par arrêté de l’assesseur au territoire et à l’environnement ;
ladite autorisation est subordonnée à l’établissement des
actes de soumission visés à l’art. 120 du DR n° 1775 du 11
décembre 1933, à l’accord de l’administration des postes et
des communications – Circolo delle costruzioni telegra-
fiche e telefoniche de TURIN – ainsi qu’au résultat positif
de l’essai prévu par l’art. 11 de la LR n° 32/2006, pour le-
quel l’Agence USL de la Vallée d’Aoste doit déposer au
préalable une déclaration sur l’honneur attestant :

a) L’adoption de toutes les mesures techniques et de sécu-
rité établies par les dispositions en vigueur en la
matière ;

b) La date de début et d’achèvement des travaux ;

c) La date de mise sous tension de la ligne et le fonction-
nement correct de celle-ci après ladite date.

De plus, la société en cause est tenue de transmettre à
l’ARPE la déclaration de mise sous tension de la ligne et le
projet d’exécution des travaux.

Art. 3

Tous les ouvrages nécessaires à la construction et à l’ex-
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dell’impianto elettrico sono dichiarate di pubblica utilità,
urgenti ed indifferibili, ai sensi dell’articolo 12 della L.R.
32/2006.

Art. 4

I lavori e le eventuali operazioni relativi a pratiche di
esproprio o di asservimento coattivo, dovranno avere inizio
entro un anno dalla data di emissione del presente decreto
ed ultimati entro cinque anni dalla stessa data. 

Art. 5

Entro sei mesi dalla data di emissione del presente de-
creto l’azienda U.S.L. Valle D’Aosta dovrà presentare alla
Direzione Espropriazioni e Patrimonio, della Regione
Autonoma Valle d’Aosta, a norma dell’articolo 116 del
Testo Unico delle disposizioni di legge sulle acque e sugli
impianti elettrici, i piani particolareggiati dei tratti di linea
interessanti la proprietà privata per i quali è necessario pro-
cedere ai sensi del DPR 8 giugno 2001, n. 327 e della L.R.
2 luglio 2004, n. 11.

Art. 6

L’autorizzazione s’intende accordata con salvezza dei
diritti di terzi e sotto l’osservanza di tutte le disposizioni vi-
genti in materia di linee elettriche di trasmissione e distribu-
zione di energia nonché delle speciali prescrizioni delle sin-
gole Amministrazioni interessate.

In conseguenza l’azienda U.S.L. Valle d’Aosta viene ad
assumere la piena responsabilità per quanto riguarda i diritti
di terzi e gli eventuali danni causati dalla costruzione e
dall’esercizio della linea elettrica, sollevando
l’Amministrazione regionale da qualsiasi pretesa o molestia
da parte di terzi che si ritenessero danneggiati.

Art. 7

L’azienda U.S.L. Valle d’Aosta dovrà eseguire, anche
durante l’esercizio dell’impianto elettrico, le eventuali nuo-
ve opere o modifiche che, a norma di legge, venissero pre-
scritte per la tutela dei pubblici e privati interessi, entro i
termini che saranno all’uopo stabiliti e con le comminatorie
di legge in caso di inadempimento nonché effettuare, a fine
esercizio, lo smantellamento ed il recupero delle linee con
sistemazione ambientale delle aree interessate dagli scavi e
dalla palificazione.

Art. 8

Contro il presente provvedimento è ammesso ricorso
gerarchico alla Giunta regionale da inoltrarsi, da parte del
destinatario, entro 30 giorni dalla data di notificazione o in
ogni caso dalla conoscenza avutane.

Art. 9

Il presente decreto dovrà essere pubblicato sul

ploitation de la ligne en question sont déclarés d’utilité pu-
blique, urgents et inajournables, aux termes de l’art. 12 de
la LR n° 32/2006.

Art. 4

Les travaux et les éventuelles démarches afférentes aux
expropriations ou aux servitudes légales doivent être entre-
pris dans le délai d’un an à compter de la date du présent ar-
rêté et achevés dans le délai de cinq ans à compter de la mê-
me date.

Art. 5

Dans les six mois suivant la date du présent arrêté,
l’Agence USL de la Vallée d’Aoste doit présenter à la
Direction des expropriations et du patrimoine de la Région
autonome Vallée d’Aoste, conformément à l’art. 116 du
texte unique des dispositions législatives sur les eaux et les
installations électriques, les plans détaillés des tronçons de
ligne intéressant la propriété privée pour lesquels il est né-
cessaire de respecter les dispositions du DPR n° 327 du 8
juin 2001 et de la LR n° 11 du 2 juillet 2004.

Art. 6

L’autorisation est réputée accordée dans le respect des
droits des tiers et de toutes les dispositions en vigueur en
matière de lignes électriques de transmission et de distribu-
tion d’énergie, ainsi que des prescriptions spéciales des dif-
férentes administrations intéressées.

Par conséquent, l’Agence USL de la Vallée d’Aoste se
doit d’assumer toute responsabilité en ce qui concerne les
droits des tiers et les dommages éventuels causés par la
construction et l’exploitation de la ligne électrique susdite,
en déchargeant l’Administration régionale de toute préten-
tion ou poursuite de la part de tiers pouvant s’estimer lésés.

Art. 7

L’Agence USL de la Vallée d’Aoste demeure dans
l’obligation d’exécuter, même durant l’exploitation de la
ligne, tous ouvrages ultérieurs ou modifications qui, en ver-
tu de la loi, pourraient être prescrits en vue de la sauvegarde
des intérêts publics et privés – et ce, dans les délais qui se-
ront fixés à cet effet et avec les sanctions prévues par la loi
en cas d’inobservation – et de procéder, à la fin de l’exploi-
tation, au démantèlement et à la récupération de la ligne
électrique, ainsi qu’à la remise en état des sites intéressés
par les fouilles et par la pose des poteaux.

Art. 8

Le destinataire peut introduire un recours hiérarchique
contre le présent arrêté devant le Gouvernement régional
dans les 30 jours qui suivent la notification ou la prise de
connaissance de celui-ci.

Art. 9

Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
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Bollettino Ufficiale della Regione e all’Albo Pretorio del
comune di AOSTA. 

Tutte le spese inerenti alla presente autorizzazione sono
a carico dell’azienda U.S.L. Valle d’Aosta.

Art. 10

La Direzione Ambiente, dell’Assessorato Territorio e
Ambiente, è incaricata dell’esecuzione del presente decreto.

Saint Christophe, 30 ottobre 2009. 

L’Assessore
ZUBLENA

Allegati omissis.

ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 3 luglio 2009, n. 1810.

Approvazione con prescrizioni, ai sensi della L.R.
13/2007, art. 6 comma 2, della cartografia degli ambiti e
delle costruzioni esclusi dall’obbligo di copertura del
tetto con lose di pietra, individuati dal Comune di AL-
LEIN.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare con prescrizioni, ai sensi della L.R.
13/2007 art. 6 comma 2, della cartografia degli ambiti e
delle costruzioni esclusi dall’obbligo di copertura dei tetti
con lose di pietra proposta dal Comune di ALLEIN, con le
seguenti prescrizioni:

2. di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Région et au tableau d’affichage de la Commune
d’AOSTE. 

Toutes les dépenses afférentes à la présente autorisation
sont à la charge de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste.

Art. 10

La Direction de l’environnement de l’Assessorat du ter-
ritoire et de l’environnement est chargée de l’exécution du
présent arrêté.

Fait à Saint-Christophe, le 30 octobre 2009.

L’assesseur,
Manuela ZUBLENA

Les annexes ne sont pas publiées.

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 1810 du 3 juillet 2009,

portant approbation, avec prescriptions, au sens du
deuxième alinéa de l’art. 6 de la LR n° 13/2007, de la
cartographie des zones et des constructions non sou-
mises à l’obligation d’une couverture en lauzes, définies
par la Commune d’ALLEIN.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Au sens du deuxième alinéa de l’art. 6 de la LR
n° 13/2007, est approuvée la cartographie des zones et des
constructions non soumises à l’obligation d’une couverture
en lauzes proposée par la Commune d’ALLEIN, sans préju-
dice du respect des prescriptions indiquées ci-après :

2. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

– la necessità di ottenere il parere favorevole vincolante della struttura regionale competente in materia di tutela dei beni cul-
turali e paesaggistici – nel caso di deroga per edifici con evidenti problematiche di tipo statico e strutturale – dovrà essere
limitata ai soli casi di edifici ricadenti in ambiti sottoposti a tutela paesaggistica, ferme restando le competenze comunali ai
sensi della L.R. 27 maggio 1994, n. 18;

– per gli alpeggi privi di viabilità di accesso la copertura potrà essere realizzata interamente con materiali differenti dalle lose
di pietra; diversamente, la deroga all’uso delle lose di pietra potrà essere ammessa solo per le porzioni di fabbricato in pos-
sesso dei requisiti indicati all’art. 5, comma 1, lett. e) della L.R. 1° giugno 2007, n. 13 – costruzioni per il ricovero del be-
stiame e annessi a destinazione rurale o pertinenziali all’attività agricola. I materiali da impiegare in questi casi dovranno,
comunque, essere lamiere preverniciate antiriflettenti – o similari – di colore marrone, o di tonalità del grigio, in funzione
del contesto paesaggistico circostante e della presenza o meno di pannelli solari o fotovoltaici.”;
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Deliberazione 3 luglio 2009, n. 1811.

Approvazione con prescrizioni, ai sensi della L.R.
13/2007, art. 6 comma 2, della cartografia degli ambiti e
delle costruzioni esclusi dall’obbligo di copertura del
tetto con lose di pietra, individuati dal Comune di AR-
NAD.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare, ai sensi della L.R. 13/2007, art. 6 com-
ma 2, della cartografia degli ambiti e delle costruzioni
esclusi dall’obbligo di copertura dei tetti con lose di pietra
proposta dal Comune di ARNAD;

2. di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 3 luglio 2009, n. 1812.

Approvazione con prescrizioni, ai sensi della L.R.
13/2007, art. 6 comma 2, della cartografia degli ambiti e
delle costruzioni esclusi dall’obbligo di copertura del
tetto con lose di pietra, individuati dal Comune di ISSI-
ME.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare, ai sensi della L.R. 13/2007, art. 6 com-
ma 2, della cartografia degli ambiti e delle costruzioni
esclusi dall’obbligo di copertura dei tetti con lose di pietra
proposta dal Comune di ISSIME;

2. di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 3 luglio 2009, n. 1813.

Approvazione con prescrizioni, ai sensi della L.R.
13/2007, art. 6 comma 2, della cartografia degli ambiti e
delle costruzioni esclusi dall’obbligo di copertura del
tetto con lose di pietra, individuati dal Comune di
SAINT-DENIS.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare, ai sensi della L.R. 13/2007, art. 6 com-
ma 2, della cartografia degli ambiti e delle costruzioni

Délibération n° 1811 du 3 juillet 2009,

portant approbation, au sens du deuxième alinéa de
l’art. 6 de la LR n° 13/2007, de la cartographie des zones
et des constructions non soumises à l’obligation d’une
couverture en lauzes, définies par la Commune
d’ARNAD.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Au sens du deuxième alinéa de l’art. 6 de la LR
n° 13/2007, est approuvée la cartographie des zones et des
constructions non soumises à l’obligation d’une couverture
en lauzes proposée par la Commune d’ARNAD ;

2. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Délibération n° 1812 du 3 juillet 2009,

portant approbation, au sens du deuxième alinéa de
l’art. 6 de la LR n° 13/2007, de la cartographie des zones
et des constructions non soumises à l’obligation d’une
couverture en lauzes, définies par la Commune
d’ISSIME.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Au sens du deuxième alinéa de l’art. 6 de la LR
n° 13/2007, est approuvée la cartographie des zones et des
constructions non soumises à l’obligation d’une couverture
en lauzes proposée par la Commune d’ISSIME ;

2. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Délibération n° 1813 du 3 juillet 2009,

portant approbation, au sens du deuxième alinéa de
l’art. 6 de la LR n° 13/2007, de la cartographie des zones
et des constructions non soumises à l’obligation d’une
couverture en lauzes, définies par la Commune de
SAINT-DENIS.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Au sens du deuxième alinéa de l’art. 6 de la LR
n° 13/2007, est approuvée la cartographie des zones et des
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esclusi dall’obbligo di copertura dei tetti con lose di pietra
proposta dal Comune di SAINT-DENIS;

2. di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 10 luglio 2009, n. 1878.

Approvazione con prescrizioni, ai sensi della L.R.
13/2007, art. 6 comma 2, della cartografia degli ambiti e
delle costruzioni esclusi dall’obbligo di copertura del
tetto con lose di pietra, individuati dal Comune di PRÉ-
SAINT-DIDIER.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare, ai sensi della L.R. 13/2007, art. 6, com-
ma 2, della cartografia degli ambiti e delle costruzioni
esclusi dall’obbligo di copertura dei tetti con lose di pietra
proposta dal Comune di PRÉ-SAINT-DIDIER;

2. di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 10 luglio 2009, n. 1879.

Approvazione con prescrizioni, ai sensi della L.R.
13/2007, art. 6 comma 2, della cartografia degli ambiti e
delle costruzioni esclusi dall’obbligo di copertura del
tetto con lose di pietra, individuati dal Comune di
GABY.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare, ai sensi della L.R. 13/2007, art. 6, com-
ma 2, della cartografia degli ambiti e delle costruzioni
esclusi dall’obbligo di copertura dei tetti con lose di pietra
proposta dal Comune di GABY;

2. di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 10 luglio 2009, n. 1880.

Approvazione con prescrizioni, ai sensi della L.R.
13/2007, art. 6 comma 2, della cartografia degli ambiti e
delle costruzioni esclusi dall’obbligo di copertura del
tetto con lose di pietra, individuati dal Comune di
CHALLAND-SAINT-ANSELME.

constructions non soumises à l’obligation d’une couverture
en lauzes proposée par la Commune de SAINT-DENIS ;

2. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Délibération n° 1878 du 10 juillet 2009,

portant approbation, au sens du deuxième alinéa de
l’art. 6 de la LR n° 13/2007, de la cartographie des zones
et des constructions non soumises à l’obligation d’une
couverture en lauzes, définies par la Commune de PRÉ-
SAINT-DIDIER.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Au sens du deuxième alinéa de l’art. 6 de la LR
n° 13/2007, est approuvée la cartographie des zones et des
constructions non soumises à l’obligation d’une couverture
en lauzes proposée par la Commune de PRÉ-SAINT-
DIDIER ;

2. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Délibération n° 1879 du 10 juillet 2009,

portant approbation, au sens du deuxième alinéa de
l’art. 6 de la LR n° 13/2007, de la cartographie des zones
et des constructions non soumises à l’obligation d’une
couverture en lauzes, définies par la Commune de
GABY.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Au sens du deuxième alinéa de l’art. 6 de la LR
n° 13/2007, est approuvée la cartographie des zones et des
constructions non soumises à l’obligation d’une couverture
en lauzes proposée par la Commune de GABY ;

2. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Délibération n° 1880 du 10 juillet 2009,

portant approbation, au sens du deuxième alinéa de
l’art. 6 de la LR n° 13/2007, de la cartographie des zones
et des constructions non soumises à l’obligation d’une
couverture en lauzes, définies par la Commune de
CHALLAND-SAINT-ANSELME.
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LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare, ai sensi della L.R. 13/2007, art. 6, com-
ma 2, la cartografia degli ambiti e delle costruzioni esclusi
dall’obbligo di copertura dei tetti con lose di pietra proposta
dal Comune di CHALLAND-SAINT-ANSELME;

2. di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 10 luglio 2009, n. 1881.

Approvazione con prescrizioni, ai sensi della L.R.
13/2007, art. 6 comma 2, della cartografia degli ambiti e
delle costruzioni esclusi dall’obbligo di copertura del
tetto con lose di pietra, individuati dal Comune di POL-
LEIN.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare, ai sensi della L.R. 13/2007, art. 6, com-
ma 2, la cartografia degli ambiti e delle costruzioni esclusi
dall’obbligo di copertura dei tetti con lose di pietra proposta
dal Comune di POLLEIN;

2. di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 10 luglio 2009, n. 1882.

Approvazione con prescrizioni, ai sensi della L.R.
13/2007, art. 6 comma 2, della cartografia degli ambiti e
delle costruzioni esclusi dall’obbligo di copertura del
tetto con lose di pietra, individuati dal Comune di
SAINT-MARCEL.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare, ai sensi della L.R. 13/2007, art. 6, com-
ma 2, la cartografia degli ambiti e delle costruzioni esclusi
dall’obbligo di copertura dei tetti con lose di pietra proposta
dal Comune di SAINT-MARCEL;

2. di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Au sens du deuxième alinéa de l’art. 6 de la LR
n° 13/2007, est approuvée la cartographie des zones et des
constructions non soumises à l’obligation d’une couverture
en lauzes proposée par la Commune de CHALLAND-
SAINT-ANSELME ;

2. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Délibération n° 1881 du 10 juillet 2009,

portant approbation, au sens du deuxième alinéa de
l’art. 6 de la LR n° 13/2007, de la cartographie des zones
et des constructions non soumises à l’obligation d’une
couverture en lauzes, définies par la Commune de
POLLEIN.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Au sens du deuxième alinéa de l’art. 6 de la LR
n° 13/2007, est approuvée la cartographie des zones et des
constructions non soumises à l’obligation d’une couverture
en lauzes proposée par la Commune de POLLEIN ;

2. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Délibération n° 1882 du 10 juillet 2009,

portant approbation, au sens du deuxième alinéa de
l’art. 6 de la LR n° 13/2007, de la cartographie des zones
et des constructions non soumises à l’obligation d’une
couverture en lauzes, définies par la Commune de
SAINT-MARCEL.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Au sens du deuxième alinéa de l’art. 6 de la LR
n° 13/2007, est approuvée la cartographie des zones et des
constructions non soumises à l’obligation d’une couverture
en lauzes proposée par la Commune de SAINT-MARCEL ;

2. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.
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Deliberazione 16 ottobre 2009, n. 2797.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2009 e a quello pluriennale per il triennio
2009/2011 per variazioni tra capitoli appartenenti al me-
desimo obiettivo programmatico e conseguente modifica
al bilancio di gestione. Rettifica della deliberazione di
Giunta regionale n. 2720 del 9 ottobre 2009.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione
della Regione per l’anno finanziario 2009 e pluriennale
2009/2011 come da allegato alla presente deliberazione;

2) di modificare nell’allegato alla deliberazione della
Giunta regionale n. 2720 del 9 ottobre 2009 la variazione
della richiesta n. 1296 che passa dal capitolo n. 55515 al
55511 «Spese per il servizio mensa per gli studenti»;

3) di modificare, come indicato nell’allegato alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione approvato con
deliberazione della Giunta regionale n. 3830 in data 30 di-
cembre 2008;

4) di disporre, ai sensi dell’art. 36, comma 3, della legge
regionale 3 gennaio 2000, n. 1 che la presente deliberazione
sia comunicata al Consiglio regionale entro 15 giorni dal
suo perfezionamento e che, ai sensi dell’articolo 42, comma
5, della legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, la stessa
sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale della
Regione.

____________

Délibération n° 2797 du 16 octobre 2009,

rectifiant le budget prévisionnel 2009, le budget plurian-
nuel 2009/2011 et le budget de gestion de la Région du
fait de la modification de chapitres appartenant au mê-
me objectif programmatique, ainsi que la DGR n° 2720
du 9 octobre 2009.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvées les rectifications du budget prévi-
sionnel 2009 et du budget pluriannuel 2009/2011 de la
Région telles qu’elles figurent à l’annexe de la présente dé-
libération ;

2) Dans l’annexe de la délibération du Gouvernement
régional n° 2720 du 9 octobre 2009, le détail n° 1296 ne re-
lève plus du chapitre 55515 mais du chapitre 55511
« Dépenses pour le service de restauration destiné aux
élèves » ; 

3) Le budget de gestion approuvé par la délibération du
Gouvernement régional n° 3830 du 30 décembre 2008 est
modifié comme il appert de l’annexe de la présente délibé-
ration ;

4) La présente délibération est communiquée au Conseil
régional dans les 15 jours qui suivent sa formation définiti-
ve, au sens du troisième alinéa de l’art. 36 de la loi régiona-
le n° 1 du 3 janvier 2000, et publiée par extrait au Bulletin
officiel de la Région, aux termes du cinquième alinéa de
l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989.

____________
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Deliberazione 16 ottobre 2009, n. 2799.

Prelievo di somma dal fondo di riserva per le spese ob-
bligatorie del bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2009 e di quello pluriennale per il triennio
2009/2011 – conseguente modifica al bilancio di gestio-
ne.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione
della Regione per l’anno finanziario 2009 e pluriennale
2009/2011 come da allegato alla presente deliberazione;

2) di modificare, come indicato nell’allegato alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione approvato con
deliberazione della Giunta regionale n. 3830 in data 30 di-
cembre 2008;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, che il presente atto sia
pubblicato per estratto nel Bollettino Ufficiale della
Regione.

____________

Délibération n° 2799 du 16 octobre 2009,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve pour
les dépenses obligatoires du budget prévisionnel 2009 et
du budget pluriannuel 2009/2011 de la Région et modifi-
cation du budget de gestion.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvées les rectifications du budget prévi-
sionnel 2009 et du budget pluriannuel 2009/2011 de la
Région telles qu’elles figurent à l’annexe de la présente dé-
libération ;

2) Le budget de gestion approuvé par la délibération du
Gouvernement régional n° 3830 du 30 décembre 2008 est
modifié comme il appert de l’annexe de la présente délibé-
ration ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région, au sens du cinquième alinéa
de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989.

____________
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Deliberazione 16 ottobre 2009, n. 2800.

Prelievo di somma dal fondo di riserva per le spese im-
previste per l’anno 2009 e conseguente modifica al bi-
lancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione
della Regione per l’anno finanziario 2009 e pluriennale
2009/2011 come da allegato alla presente deliberazione;

2) di modificare, come indicato nell’allegato alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione approvato con
deliberazione della Giunta regionale n. 3830 in data 30 di-
cembre 2008;

3) di disporre, ai sensi degli articoli 37, comma 3, e 42,
comma 5, della legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90,
che la presente deliberazione sia comunicata al Consiglio
regionale entro 15 giorni dalla sua adozione e che la stessa
sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale della
Regione.

____________

Délibération n° 2800 du 16 octobre 2009,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve 2009
pour les dépenses imprévues et modification du budget
de gestion.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications du budget prévisionnel 2009 et du
budget pluriannuel 2009/2011 de la Région sont approuvées
telles qu’elles figurent à l’annexe de la présente délibéra-
tion ;

2) Le budget de gestion approuvé par la délibération du
Gouvernement régional n° 3830 du 30 décembre 2008 est
modifié comme il appert de l’annexe de la présente délibé-
ration ;

3) La présente délibération est communiquée au Conseil
régional dans les 15 jours qui suivent son adoption et pu-
bliée par extrait au Bulletin officiel de la Région, au sens du
troisième alinéa de l’art. 37 et du cinquième alinéa de
l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989.

____________
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Deliberazione 16 ottobre 2009, n. 2801.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2009 e a quello pluriennale per il triennio
2009/2011 e conseguente modifica al bilancio di gestione
– finanziamento progetto n. 21 del Comune di CHAL-
LAND-SAINT-ANSELME del programma FoSPI
2009/2011 (realizzazione aree di parcheggio e parcheggi
interrati comunali).

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione
della Regione per l’anno finanziario 2009 e pluriennale
2009/2011 come da allegato alla presente deliberazione;

2) di modificare, come indicato nell’allegato alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione approvato con
deliberazione della Giunta regionale n. 3830 in data 30 di-
cembre 2008;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, che il presente atto sia
pubblicato per estratto nel Bollettino Ufficiale della
Regione.

____________

Délibération n° 2801 du 16 octobre 2009,

rectifiant le budget prévisionnel 2009, le budget plurian-
nuel 2009/2011 et le budget de gestion de la Région, du
fait du financement du projet n° 21 de la Commune de
CHALLAND-SAINT-ANSELME (Réalisation de par-
kings et de garages communaux enterrés) visé au plan
FoSPI 2009/2011.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications du budget prévisionnel 2009 et du
budget pluriannuel 2009/2011 de la Région sont approuvées
telles qu’elles figurent à l’annexe de la présente délibéra-
tion ;

2) Le budget de gestion approuvé par la délibération du
Gouvernement régional n° 3830 du 30 décembre 2008 est
modifié comme il appert de l’annexe de la présente délibé-
ration ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région au sens du cinquième alinéa
de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989.

____________
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Deliberazione 16 ottobre 2009, n. 2802.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2009 e a quello pluriennale per il triennio
2009/2011 e conseguente modifica al bilancio di gestione
per l’applicazione della legge regionale 30 giugno 2009,
n. 20 recante «Nuove disposizioni in materia di preven-
zione e riduzione dell’inquinamento acustico».

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione
della Regione per l’anno finanziario 2009 e pluriennale
2009/2011 come da allegato alla presente deliberazione;

2) di modificare, come indicato nell’allegato alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione approvato con
deliberazione della Giunta regionale n. 3830 in data 30 di-
cembre 2008;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, che la stessa sia pubbli-
cata per estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione.

____________

Délibération n° 2802 du 16 octobre 2009,

rectifiant le budget prévisionnel 2009, le budget plurian-
nuel 2009/2011 et le budget de gestion de la Région du
fait de l’application de la loi régionale n° 20 du 30 juin
2009 relative aux nouvelles dispositions en matière de
prévention et de réduction de la pollution sonore.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications du budget prévisionnel 2009 et du
budget pluriannuel 2009/2011 de la Région sont approuvées
telles qu’elles figurent à l’annexe de la présente délibéra-
tion ;

2) Le budget de gestion approuvé par la délibération du
Gouvernement régional n° 3830 du 30 décembre 2008 est
modifié comme il appert de l’annexe de la présente délibé-
ration ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région, au sens du cinquième alinéa
de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989.

____________
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Deliberazione 16 ottobre 2009, n. 2803.

Prelievo di somma dal fondo per interventi urgenti e in-
derogabili per il superamento di eccezionali calamità o
avversità atmosferiche e conseguente modifica al bilan-
cio di gestione, ai sensi della legge regionale n. 5/2001.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare, le variazioni al bilancio di previsione
della Regione per l’anno finanziario 2009 e pluriennale
2009/2011 come da allegato alla presente deliberazione;

2. di modificare, come indicato nell’allegato alla delibe-
razione, il bilancio di gestione approvato con deliberazione
della Giunta regionale n. 3830 in data 30 dicembre 2008;

3. di disporre, ai sensi dell’art. 37, comma 3, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, che la presente delibera-
zione sia comunicata al Consiglio regionale entro 15 giorni
dalla sua adozione e, ai sensi dell’art. 42, comma 5, della
legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sostituito
dall’art. 5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che la
deliberazione stessa sia pubblicata per estratto nel
Bollettino Ufficiale della Regione.

____________

Délibération n° 2803 du 16 octobre 2009,

portant prélèvement de crédits du Fonds pour les me-
sures urgentes et inajournables nécessaires en cas de ca-
lamités naturelles et de phénomènes météorologiques
exceptionnels et modification du budget de gestion, aux
termes de la loi régionale n° 5/2001.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications du budget prévisionnel 2009 et du
budget pluriannuel 2009/2011 de la Région sont approuvées
telles qu’elles figurent à l’annexe de la présente délibéra-
tion ;

2) Le budget de gestion approuvé par la délibération du
Gouvernement régional n° 3830 du 30 décembre 2008 est
modifié comme il appert de l’annexe de la présente délibé-
ration ;

3) La présente délibération est communiquée au Conseil
régional dans les 15 jours qui suivent son adoption et pu-
bliée par extrait au Bulletin officiel de la Région, au sens du
troisième alinéa de l’art. 37 et du cinquième alinéa de
l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989, tel
qu’il résulte de l’art. 5 de la loi régionale n° 16 du 7 avril
1992.

____________
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Deliberazione 16 ottobre 2009, n. 2804.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2009 e a quello pluriennale per il triennio
2009/2011 e conseguente modifica al bilancio di gestione
per l’applicazione della legge regionale 4 agosto 2009,
n. 26 «Interventi a favore degli enti locali per l’adegua-
mento e la realizzazione di opere minori di pubblica uti-
lità».

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione
della Regione per l’anno finanziario 2009 e pluriennale
2009/2011 come da allegato alla presente deliberazione;

2) di modificare, come indicato nell’allegato alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione approvato con
deliberazione della Giunta regionale n. 3830 in data 30 di-
cembre 2008;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, che la stessa sia pubbli-
cata per estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione.

____________

Délibération n° 2804 du 16 octobre 2009,

rectifiant le budget prévisionnel 2009, le budget plurian-
nuel 2009/2011 et le budget de gestion de la Région du
fait de l’application de la loi régionale n° 26 du 4 août
2009 (Mesures en faveur des collectivités locales pour la
mise aux normes et la réalisation d’ouvrages mineurs
d’utilité publique).

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications du budget prévisionnel 2009 et du
budget pluriannuel 2009/2011 de la Région sont approuvées
telles qu’elles figurent à l’annexe de la présente délibéra-
tion ;

2) Le budget de gestion approuvé par la délibération du
Gouvernement régional n° 3830 du 30 décembre 2008 est
modifié comme il appert de l’annexe de la présente délibé-
ration ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région, au sens du cinquième alinéa
de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989.

____________
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Deliberazione 16 ottobre 2009, n. 2805.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2009 e a quello pluriennale per il triennio
2009/2011 per l’applicazione della legge regionale 4 ago-
sto 2009, n. 28 «Modificazioni alla legge regionale 7 di-
cembre 1993, n. 84 (Interventi regionali in favore della
ricerca e dello sviluppo)».

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione
della Regione per l’anno finanziario 2009 e pluriennale
2009/2011 come da allegato alla presente deliberazione;

2) di modificare, come indicato nell’allegato alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione approvato con
deliberazione della Giunta regionale n. 3830 in data 30 di-
cembre 2008;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, che la stessa sia pubbli-
cata per estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione.

____________

Délibération n° 2805 du 16 octobre 2009,

rectifiant le budget prévisionnel 2009, le budget plurian-
nuel 2009/2011 et le budget de gestion de la Région du
fait de l’application de la loi régionale n° 28 du 4 août
2009 modifiant la loi régionale n° 84 du 7 décembre
1993 (Mesures régionales en faveur de la recherche et
du développement).

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications du budget prévisionnel 2009 et du
budget pluriannuel 2009/2011 de la Région sont approuvées
telles qu’elles figurent à l’annexe de la présente délibéra-
tion ;

2) Le budget de gestion approuvé par la délibération du
Gouvernement régional n° 3830 du 30 décembre 2008 est
modifié comme il appert de l’annexe de la présente délibé-
ration ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région, au sens du cinquième alinéa
de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989.

____________
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Deliberazione 16 ottobre 2009, n. 2806.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2009 e a quello pluriennale per il triennio
2009/2011 per l’applicazione della legge regionale 4 ago-
sto 2009, n. 25 «Misure urgenti di autorizzazione di aiuti
temporanei alle imprese in funzione anti-crisi».

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione
della Regione per l’anno finanziario 2009 e pluriennale
2009/2011 come da allegato alla presente deliberazione;

2) di modificare, come indicato nell’allegato alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione approvato con
deliberazione della Giunta regionale n. 3830 in data 30 di-
cembre 2008;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, che la stessa sia pubbli-
cata per estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione.

____________

Délibération n° 2806 du 16 octobre 2009,

rectifiant le budget prévisionnel 2009, le budget plurian-
nuel 2009/2011 et le budget de gestion de la Région du
fait de l’application de la loi régionale n° 25 du 4 août
2009 (Mesures urgentes en vue de l’attribution d’aides
temporaires aux entreprises pour la lutte contre la cri-
se).

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications du budget prévisionnel 2009 et du
budget pluriannuel 2009/2011 de la Région sont approuvées
telles qu’elles figurent à l’annexe de la présente délibéra-
tion ;

2) Le budget de gestion approuvé par la délibération du
Gouvernement régional n° 3830 du 30 décembre 2008 est
modifié comme il appert de l’annexe de la présente délibé-
ration ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région, au sens du cinquième alinéa
de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989.

____________
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Deliberazione 23 ottobre 2009, n. 2912.

Approvazione di nuove modalità per la concessione e la
liquidazione delle agevolazioni di cui all’art. 5 della leg-
ge regionale 3 gennaio 2006, n. 3 (Nuove disposizioni in
materia di interventi regionali per la promozione
dell’uso razionale dell’energia), in sostituzione di quelle
approvate con le DGR 1467/2007, 2904/2008 e
3252/2008.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare, per i motivi di cui in premessa, le nuo-
ve modalità per la concessione e la liquidazione delle age-
volazioni di cui all’art. 5 della legge regionale 3 gennaio
2006, n. 3 (Nuove disposizioni in materia di interventi re-
gionali per la promozione dell’uso razionale dell’energia) –
approvate con deliberazione n. 1467 in data 1° giugno 2007
e modificate con deliberazione n. 2904 in data 10 ottobre
2008 e n. 3252 in data 14 novembre 2008 – così come
esplicitato negli allegati A, B e C che costituiscono parte in-
tegrante della presente deliberazione;

2) di stabilire che il software applicativo denominato
CA.S.E. (Calcul des Subventions pour les Economies
d’énergie), i cui parametri di funzionamento sono specifica-
ti nell’allegato C alla presente deliberazione, è individuato
quale strumento applicativo esclusivo per la presentazione
delle richieste delle agevolazioni afferenti agli interi edifici
di nuova costruzione, ovvero a quelli oggetto di ricostruzio-
ne o di ampliamento volumetrico, e che pertanto il medesi-
mo sarà messo a disposizione dell’utenza generalizzata e
dei progettisti mediante pubblicazione sul sito web istitu-
zionale della Regione ed eventuale distribuzione, a richie-
sta, su supporti informatici mobili, a cura degli uffici incari-
cati dell’attività istruttoria;

3) di stabilire che, in via transitoria, gli uffici della
Finaosta S.p.a., competenti dell’istruttoria valutativa di cui
all’art 13 della l.r. 3/2006, riesaminano le richieste di age-
volazione riguardanti nuove costruzioni, che sono state re-
spinte sulla base di motivazioni tecniche, e valutano il fab-
bisogno energetico specifico degli interi edifici corrispon-
denti mediante l’impiego della procedura applicativa di cui
al punto 2), al fine del calcolo dell’eventuale beneficio eco-
nomico concedibile; le richieste favorevolmente esaminate
sono finanziate a valere sulle correnti disponibilità di bilan-
cio, in subordine rispetto a quelle cui la medesima procedu-
ra si applica in via ordinaria; in relazione a quanto sopra, le
motivazioni che giustificano il riesame debbono riguardare
esclusivamente le modalità di stesura della relazione com-
provante la determinazione dell’indice di prestazione ener-
getica già prescritto dalle modalità attuative approvate con
la deliberazione n. 1467/2007;

4) di stabilire che, in via transitoria, gli uffici

Délibération n° 2912 du 23 octobre 2009,

portant approbation des nouvelles modalités d’octroi et
de liquidation des aides visées à l’art. 5 de la loi régiona-
le n° 3 du 3 janvier 2006 (Nouvelles dispositions en ma-
tière d’actions régionales pour la promotion de l’utilisa-
tion rationnelle de l’énergie), en remplacement des dis-
positions approuvées par les DGR n° 1467/2007,
n° 2904/2008 et n° 3252/2008.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Pour les raisons visées au préambule, les nouvelles
modalités d’octroi et de liquidation des aides visées à
l’art. 5 de la loi régionale n° 3 du 3 janvier 2006 (Nouvelles
dispositions en matière d’actions régionales pour la promo-
tion de l’utilisation rationnelle de l’énergie) – en remplace-
ment des modalités approuvées par la délibération du
Gouvernement régional n° 1467 du 1er juin 2007 et modi-
fiées par les délibérations du Gouvernement régional
n° 2904 du 10 octobre 2008 et n° 3252 du 14 novembre
2008 – sont approuvées telles qu’elles figurent aux annexes
A, B et C qui font partie intégrante de la présente délibéra-
tion ;

2) Le logiciel d’application dénommé CA.S.E. (Calcul
des Subventions pour les Économies d’énergie), dont les
paramètres de fonctionnement sont précisés à l’annexe C de
la présente délibération, est choisi en tant qu’instrument
d’application exclusif pour la présentation des demandes
d’aide relatives aux bâtiments neufs ou aux bâtiments fai-
sant l’objet d’une rénovation ou d’une extension du volume
existant ; par conséquent, les bureaux chargés de l’instruc-
tion des demandes en cause mettent ledit logiciel à la dispo-
sition de tous les usagers, et notamment des techniciens qui
élaborent les projets, sur le site web de la Région et, sur de-
mande, sur supports informatiques mobiles ;

3) Les bureaux de Finaosta SpA compétents pour l’ins-
truction d’évaluation visée à l’art. 13 de la LR n° 3/2006
sont chargés, à titre transitoire, de réexaminer les demandes
d’aide relatives aux bâtiments neufs qui ont été rejetées
pour des raisons techniques et d’évaluer les besoins en
énergie du bâtiment concerné en utilisant la procédure d’ap-
plication visée au point 2) ci-dessus pour le calcul du mon-
tant de la subvention pouvant être accordée. Les demandes
accueillies sont financées par les crédits inscrits au budget
au titre des dépenses ordinaires, subsidiairement par rapport
aux demandes ayant été accueillies à l’issue de la première
instruction. Les raisons qui justifient le réexamen visé au
présent point ne doivent concerner que les modalités de ré-
daction du rapport attestant la détermination de l’indicateur
de performance énergétique déjà requis au sens des modali-
tés d’application approuvées par la délibération du
Gouvernement régional n° 1467/2007 ; 

4) Les bureaux de l’Assessorat des activités productives



dell’Assessorato attività produttive possono accettare e sot-
toporre ad istruttoria automatica le richieste di agevolazione
relative ad interventi di ampliamento volumetrico inferiore
al 20%, a condizione che la dichiarazione di inizio lavori
sia depositata agli atti dell’amministrazione comunale entro
il 31 dicembre 2009;

5) di stabilire che le disposizioni di cui all’allegato C,
paragrafo 6, si applicano anche alle richieste di agevolazio-
ne per le quali non sono ancora stati adottati provvedimenti
amministrativi di diniego del finanziamento, purché il ri-
sparmio energetico conseguito sia superiore rispetto ai limi-
ti di legge previsti dalla vigente normativa;

6) di stabilire che nello svolgimento dell’attività istrut-
toria i competenti uffici possono ammettere una tolleranza
del 10% calcolata sul totale delle varie superfici disperdenti
considerate dalla procedura applicativa di cui al punto 2);

7) di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione sul Bollettino Ufficiale della Regione.

____________
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peuvent, à titre transitoire, accepter les demandes d’aide re-
latives aux extensions du volume existant supérieures à 20
p. 100 et procéder à l’instruction automatique y afférente, à
condition que la déclaration préalable de travaux soit dépo-
sée à l’administration communale au plus tard le 31 dé-
cembre 2009 ;

5) Les dispositions du paragraphe 6 de l’annexe C de la
présente délibération sont appliquées aux demandes d’aide
n’ayant fait l’objet d’aucun acte administratif de refus de
subvention, à condition que les économies d’énergie obte-
nues dépassent les limites prévues par la loi en vigueur en
la matière ;

6) Dans le cadre de l’instruction, les bureaux compé-
tents peuvent admettre un écart de 10 p. 100 sur le total des
différentes surfaces de déperdition prises en compte au titre
de la procédure d’application évoquée au deuxième point
ci-dessus ;

7) La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

____________
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AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO 
TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Assessorato Turismo, Sport, Commercio e Trasporti.

Elenchi professionali regionali e tariffe professionali.

L’Assessorato regionale del turismo, sport, commercio e
trasporti, ai sensi dell’articolo 12 della Legge regionale 21
gennaio 2003, n. 1 e dell’art. 35 della Legge regionale 29
marzo 2007, n. 4, informa che le tariffe per le prestazioni
professionali delle guide e degli accompagnatori turistici in
Valle d’Aosta sono le seguenti:
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AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT 
DU TOURISME, DES SPORTS, 

DU COMMERCE ET DES TRANSPORTS

Assessorat du tourisme, des sports, du commerce, et des
transports.

Tableaux professionnels régionaux et tarifs.

Aux termes de l’art. 12 de la loi régionale n° 1 du 21
janvier 2003 et de l’art. 35 de la loi régionale n° 4 du 29
mars 2007, l’Assessorat régional du tourisme, des sports, du
commerce, et des transports donne avis du fait que les tarifs
des guides touristiques et des accompagnateurs touristiques
œuvrant en Vallée d’Aoste sont fixés comme suit :



Per effetto della suddetta legge regionale n. 4/2007 le ta-
riffe minime hanno funzione puramente indicativa mentre
quelle massime sono da considerarsi vincolanti.

Le tariffe sopra esposte sono comprensive della
Ritenuta d’Acconto ed entrano in vigore il 1° gennaio 2010.

Si rammenta che, ai sensi dell’articolo 16 della suddetta
Legge regionale 1/2003, è vietato applicare tariffe superiori
a quelle massime sopra esposte.

Il Capo Servizio
MONDET

__________

L’Assessorato regionale del turismo, sport, commercio e
trasporti, ai sensi dell’articolo 12 della Legge regionale 21
gennaio 2003, n. 1 e dell’art. 35 della Legge regionale 29
marzo 2007, n. 4, informa che le tariffe per le prestazioni
professionali delle guide escursionistiche naturalistiche in
Valle d’Aosta sono le seguenti:
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En application de la loi régionale n° 4/2007, les tarifs
minima n’ont qu’une valeur indicative, alors que les tarifs
maxima sont contraignants.

Les tarifs susindiqués comprennent la retenue à la sour-
ce et entrent en vigueur à compter du 1er janvier 2010.

Il y a lieu de rappeler qu’au sens de l’article 16 de la loi
régionale n° 1/2003, il est interdit d’appliquer des tarifs
plus élevés que ceux fixés par le présent acte.

Le chef de service,
Lidia MONDET

__________

Aux termes de l’art. 12 de la loi régionale n° 1 du 21
janvier 2003 et de l’art. 35 de la loi régionale n° 4 du 29
mars 2007, l’Assessorat régional du tourisme, des sports, du
commerce, et des transports donne avis du fait que les tarifs
des guides de la nature œuvrant en Vallée d’Aoste sont
fixés comme suit :

Tipo di servizio Tariffa Massima Tariffa Minima

Giro della Città di AOSTA (da 1 a 2 ore) Euro 120,00 Euro 85,00

Visita di un castello Euro 90,00 Euro 80,00

Mezza giornata (max quattro ore) Euro 145,00 Euro 120,00

Intera giornata (max otto ore) Euro 200,00 Euro 160,00

Ora straordinaria e trasferta Euro 25,00 Euro 25,00

Type de service Tarif maximum Tarif minimum

Tour de la ville d’AOSTE (de une à deux heures maximum) 120,00 euros 85,00 euros

Visite d’un château 90,00 euros 80,00 euros

Demi-journée (quatre heures maximum) 145,00 euros 120,00 euros

Journée entière (huit heures maximum) 200,00 euros 160,00 euros

Heure supplémentaire et déplacement 25,00 euros 25,00 euros

Tipo di servizio Tariffa Massima Tariffa Minima

Giornata intera (fino a 8 ore) Euro 200,00 Euro 120,00

Mezza giornata (fino a 4 ore a.m. oppure p.m.) Euro 130,00 Euro 75,00

Tariffa oraria Euro 35,00 Euro 24,50



Per effetto della suddetta legge regionale n. 4/2007 le ta-
riffe minime hanno funzione puramente indicativa mentre
quelle massime sono da considerarsi vincolanti.

Le tariffe sopra esposte, che entrano in vigore dal 1°
gennaio 2010, si intendono IVA esclusa e non comprendo-
no le eventuali spese per mezzi di trasporto, alloggio e pa-
sti.

Si rammenta che, ai sensi dell’articolo 16 della suddetta
Legge regionale 1/2003, è vietato applicare tariffe superiori
a quelle massime sopra esposte.

Il Capo Servizio
MONDET

__________

L’Assessorato regionale del turismo, sport, commercio e
trasporti, ai sensi dell’articolo 12 della Legge regionale 21
gennaio 2003, n. 1 e dell’art. 35 della Legge regionale 29
marzo 2007, n. 4, informa che le tariffe per le prestazioni
professionali degli accompagnatori di turismo equestre in
Valle d’Aosta sono le seguenti:

(*) Le tariffe delle passeggiate di 1 giorno non comprendo-
no vitto e alloggio.

Le tariffe sopra esposte si intendono per ciascun parteci-
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En application de la loi régionale n° 4/2007, les tarifs
minima n’ont qu’une valeur indicative, alors que les tarifs
maxima sont contraignants.

Les tarifs susindiqués, qui ne comprennent pas l’IVA ni
les frais de déplacement, de repas et d’hébergement, entrent
en vigueur à compter du 1er janvier 2010.

Il y a lieu de rappeler qu’au sens de l’article 16 de la loi
régionale n° 1/2003, il est interdit d’appliquer des tarifs
plus élevés que ceux fixés par le présent acte.

Le chef de service,
Lidia MONDET

__________

Aux termes de l’art. 12 de la loi régionale n° 1 du 21
janvier 2003 et de l’art. 35 de la loi régionale n° 4 du 29
mars 2007, l’Assessorat régional du tourisme, des sports, du
commerce et des transports donne avis du fait que les tarifs
des accompagnateurs de tourisme équestre œuvrant en
Vallée d’Aoste sont les suivants :

(*) Les tarifs des promenades d’un jour ne couvrent ni les
repas, ni l’hébergement.

Les tarifs sont indiqués par personne. Ils comprennent

Type de service Tarif maximum Tarif minimum

Journée entière (huit heures maximum) 200,00 euros 120,00 euros

Demi-journée (quatre heures maximum le matin ou l’après-midi) 130,00 euros 75,00 euros

Heure 35,00 euros 24,50 euros

Tipo di servizio Tariffa Massima Tariffa Minima

Addestramento in campo (pratica di 1 ora) Euro 25,00 Euro 15,00

Passeggiata di 1 ora Euro 25,00 Euro 15,00

Passeggiata di 1 giorno (*) Euro 120,00 Euro 60,00

Passeggiata di 1 giorno (*) con proprio cavallo Euro 70,00 Euro 40,00

Type de service Tarif maximum Tarif minimum

Apprentissage en manège (une heure) 25,00 euros 15,00 euros

Promenade d’une heure 25,00 euros 15,00 euros

Promenade d’un jour (*) 120,00 euros 60,00 euros

Promenade d’un jour (*) sans mise à disposition du cheval 70,00 euros 40,00 euros



pante, IVA compresa ed entrano in vigore il 1° gennaio
2010.

Per effetto della citata legge regionale n. 4/2007 le tarif-
fe minime hanno funzione puramente indicativa mentre
quelle massime sono da considerarsi vincolanti.

Si rammenta che, ai sensi dell’articolo 16 della suddetta
Legge regionale 1/2003, è vietato applicare tariffe superiori
a quelle massime sopra esposte.

Il Capo Servizio
MONDET

__________

L’Assessorato regionale del turismo, sport, commercio e
trasporti, ai sensi dell’articolo 12 della Legge regionale 21
gennaio 2003, n. 1 e dell’art. 35 della Legge regionale 29
marzo 2007, n. 4, informa che le tariffe per le prestazioni
professionali dei maestri di mountain bike in Valle d’Aosta
sono le seguenti:

Per l’attività d’insegnamento/accompagnamento eserci-
tata dal maestro di mountain bike, su specifica richiesta da
parte di terzi:

Le tariffe sopra indicate si intendono IVA inclusa e non
comprendono le eventuali spese per noleggi, mezzi di tra-
sporto, alloggio e pasti.

Per effetto della citata legge regionale n. 4/2007 le tarif-
fe massime sono da considerarsi vincolanti.

Le suddette tariffe entrano in vigore il 1° gennaio 2010
e si rammenta che, ai sensi dell’articolo 16 della suddetta
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l’IVA et entrent en vigueur à compter du 1er janvier 2010.

En application de la loi régionale n° 4/2007, les tarifs
minima n’ont qu’une valeur indicative, alors que les tarifs
maxima sont contraignants.

Il y a lieu de rappeler qu’au sens de l’article 16 de la loi
régionale n° 1/2003, il est interdit d’appliquer des tarifs
plus élevés que ceux fixés par le présent acte.

Le chef de service,
Lidia MONDET

__________

Aux termes de l’art. 12 de la loi régionale n° 1 du 21
janvier 2003 et de l’art. 35 de la loi régionale n° 4 du 29
mars 2007, l’Assessorat régional du tourisme, des sports, du
commerce et des transports donne avis du fait que les tarifs
des moniteurs de VTT œuvrant en Vallée d’Aoste sont les
suivants :

Activité d’enseignement/accompagnement exercée par
le moniteur de VTT à la demande de tiers :

Les tarifs susindiqués comprennent l’IVA, mais ne cou-
vrent ni la location des VTT, ni les déplacements, ni les re-
pas, ni l’hébergement.

En application de la loi régionale n° 4/2007, les tarifs
maxima sont contraignants.

Les tarifs en cause entrent en vigueur à compter du 1er

janvier 2010 et il y a lieu de rappeler qu’au sens de l’article

TARIFFE 2010 Tariffa Massima Tariffa Massima
(IVA inclusa) (lezione individuale (lezione di gruppo

– una sola persona) (max sette persone)

Singola ora di lezione Euro 30,00 Euro 60,00

Mezza giornata (2 – 4 ore) Euro 75,00 Euro 135,00

Giornata intera (4 – 8 ore) Euro 135,00 Euro 225,00

TARIFS 2010 Tarif maximum Tarif maximum
(IVA comprise) (cours individuel (cours collectif

– une seule personne) – sept personnes maximum)

Heure 30,00 euros 60,00 euros

Demi-journée (2 – 4 heures) 75,00 euros 135,00 euros

Journée entière (4 – 8 heures) 135,00 euros 225,00 euros



Legge regionale 1/2003, è vietato applicare tariffe superiori
a quelle sopra esposte.

Il Capo Servizio
MONDET

__________

Elenchi professionali regionali.

L’Assessorato del turismo, sport, commercio e trasporti,
ai sensi dell’articolo 7 della Legge regionale 21 gennaio
2003, n. 1 e successive modificazioni ed integrazioni, infor-
ma che gli elenchi professionali regionali, aggiornati a no-
vembre 2009 e suddivisi per ciascuna professione, sono co-
stituiti dai seguenti nominativi: 

6182

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 47
24 - 11 - 2009

16 de la loi régionale n° 1/2003, il est interdit d’appliquer
des tarifs plus élevés que ceux fixés par le présent acte.

Le chef de service,
Lidia MONDET

__________

Tableaux professionnels régionaux

Au sens de l’art. 7 de la loi régionale n° 1 du 21 janvier
2003 modifiée et complétée, l’Assessorat du tourisme, des
sports, du commerce et des transports donne avis du fait
que les tableaux professionnels régionaux, mis à jour au
mois de novembre 2009 et répartis par profession, sont les
suivants :
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UNITÀ SANITARIA LOCALE

Azienda U.S.L. – Regione autonoma Valle d’Aosta.

Avviso di sorteggio di componenti di Commissioni esa-
minatrici di concorsi pubblici, per titoli ed esami, per la
copertura di posti di organico vacanti presso l’Azienda
U.S.L. della Valle d’Aosta.

AVVISO

Si rende noto che il giorno 12 gennaio 2010 alle ore
9.00, presso l’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta in Via
Guido Rey, n. 3 – Ufficio concorsi – 1° piano – AOSTA,
verrà effettuato, ai sensi e con le modalità previste
dall’art. 6 del D.P.R. 10.12.1997, n. 483, il sorteggio di
componenti della Commissione esaminatrice del pubblico
concorso, per titoli ed esami, per la copertura di n. 1 posto
di dirigente sanitario medico appartenente all’area di sanità
pubblica – disciplina di direzione medica di presidio ospe-
daliero presso l’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta la cui
composizione è prevista dal sopra richiamato D.P.R. 483/97
– art. 5.

Il Direttore
RICCARDI

ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di AYAS. Deliberazione 28 ottobre 2009, n. 63.

Modificazioni allo Statuto comunale.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

1) Di approvare le seguenti modificazioni allo Statuto
Comunale, indicate in grassetto:

Art. 3
(Finalità)

1. Il comune promuove lo sviluppo ed il progresso civile,
sociale ed economico della propria comunità, su base
autonomistica, ispirandosi ai principi, valori ed obiettivi
della costituzione, delle leggi statali, delle leggi regiona-
li e delle tradizioni locali.

2. Il comune persegue la collaborazione e la cooperazione
con tutti i soggetti pubblici e privati, promuovendo la
piena partecipazione dei cittadini e delle forze sociali ed
economiche all’amministrazione della comunità.

UNITÉ SANITAIRE LOCALE

Agence USL – Région autonome Vallée d’Aoste.

Avis de tirage au sort des membres du jury du concours
externe, sur titres et épreuves, organisé en vue de pour-
voir des postes vacants à l’organigramme de l’Agence
USL de la Vallée d’Aoste.

AVIS

est donné du fait que le 12 janvier 2010, à 9 h, auprès de
l’Agence USL de la Vallée d’Aoste – Bureau des concours,
3, rue Guido Rey (1er étage) AOSTE – il sera procédé, aux
termes de l’art. 6 du DPR n° 483 du 10 décembre 1997, au
tirage au sort des membres du jury du concours externe, sur
titres et épreuves, pour le recrutement d’un directeur sani-
taire – médecin (secteur Santé publique – Direction médica-
le de structure hospitalière), dans le cadre de l’Agence USL
de la Vallée d’Aoste, jury dont la composition est prévue
par l’art. 5 du DPR n° 483/1997 susmentionné.

Le directeur général,
Carla Stefania RICCARDI

ACTES ÉMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune d’AYAS. Délibération n° 63 du 28 octobre
2009,

modifiant les statuts communaux.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

1. Sont approuvées les modifications des statuts com-
munaux figurant ci-dessous, en caractère gras :

« Art. 3
Buts

1. La Commune, dans le cadre de son autonomie, encoura-
ge le développement et le progrès civil, social et écono-
mique de sa communauté, en s’inspirant des principes,
valeurs et objectifs de la Constitution, des lois de l’État
et de la Région, ainsi que des traditions locales.

2. La Commune instaure des rapports de collaboration et
de coopération avec tous les sujets publics et privés, en
associant les citoyens, les acteurs sociaux et écono-
miques à l’administration de la communauté.
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3. La sfera di governo del comune è costituita dall’ambito
territoriale dei suoi interessi.

4. Il comune persegue con la propria azione i seguenti fini:

a) il superamento degli squilibri economici, sociali, ter-
ritoriali e di dotazione dei servizi esistenti nel pro-
prio ambito nonché il pieno sviluppo della persona
umana, alla luce dell’uguaglianza e della pari dignità
sociale dei cittadini;

b) la promozione della funzione sociale dell’iniziativa
economica pubblica e privata, anche mediante lo
sviluppo dell’associazionismo economico o coopera-
tivo;

c) il sostegno alla realizzazione di un sistema globale
ed integrato di sicurezza sociale e di tutela della per-
sona, in sintonia con l’attività delle organizzazioni di
volontariato

d) la tutela e lo sviluppo delle risorse naturali, ambien-
tali, storiche e culturali presenti sul proprio territorio
per garantire alla comunità locale una migliore qua-
lità di vita, anche attraverso la partecipazione del
comune in società aventi per oggetto attività di
produzione di beni e servizi necessari al persegui-
mento delle proprie finalità istituzionali, come ad
esempio la valorizzazione della risorsa neve me-
diante impianti sciistici, lo sfruttamento e la ra-
zionalizzazione di fonti rinnovabili per la produ-
zione di energia elettrica.

Art. 5
(Territorio) 

1) I villaggi, le frazioni, i luoghi ed ogni altra località,
storicamente riconosciuti dalla comunità e denomi-
nati ufficialmente come da Decreto del Presidente
della Regione 28 gennaio 2009, n. 32:

Antagnod, Arpeillaz, La Barmaz, Barmasc, Bisous,
Blanchard, Le Bochoney, Borbey, Bossoulaz,
Brenguey, Le Brusal, Champlan, Champoluc, Le
Collet, Contenéry, Corbet, Corneuil, Le Cornu, Le
Cortot, Crestérésat, Le Crest, Crest-Forné, La
Croisettaz, La Croix, Les Croües, Cunéaz, Les
Droles, Estoul, Èriu, Les Fiéry, La Fourcaz-Dessus,
La Fourcaz-Dessous, La Fourcaz, Le Frachey,
France, Les Fusines, Les Gavines, Les Goïls-Dessus,
Les Goïls-Dessous, Le Grand-Tournalin, Granaz,
Les Grangettes, Granon, Le Lac-Vert, Lasertaz, Le
Lavassey-Dessus, Le Lavassey, Lignod, Lillaz,
Lunasc, Magnéaz, Magnéchoulaz, Mandrou,
Mascognaz, Massuquin, Le Mase, Messan, Messanet,
Meytéres, La Moléraz, Le Moulin-de-Po, Nanaz-
Dessus, Nanaz-Dessous, Le Néal-Dessus, Le Néal-
Dessous, L’Osel, L’Olivaz, Ostafaz-Dessus, Ostafaz-
Dessous, Palenc, Palouettaz, Palud, Périasc-d’Aval,

3. La Commune exerce ses compétences dans le cadre de
son territoire.

4. La Commune poursuit les objectifs suivants :

a) Surmonter tous déséquilibres économiques, sociaux,
territoriaux et de dotation de services et garantir le
plein épanouissement de la personne humaine, à la
lumière des principes de l’égalité et de la dignité des
citoyens ;

b) Promouvoir la fonction sociale de l’initiative écono-
mique publique et privée, entre autres en favorisant
les associations économiques et les coopératives ;

c) Soutenir la réalisation d’un système global et intégré
de sécurité sociale et de protection de la personne,
en accord avec les associations de bénévoles ;

d) Sauvegarder et valoriser les ressources naturelles,
environnementales, historiques et culturelles existant
sur son territoire pour garantir à la communauté lo-
cale une meilleure qualité de la vie, entre autres, en
participant au capital des sociétés dont le but est
la production des biens et des services nécessaires
à la poursuite de ses fins institutionnelles, comme
par exemple la valorisation de la ressource neige
au moyen d’installations de ski, ainsi que l’exploi-
tation et la rationalisation de sources renouve-
lables pour la production d’énergie électrique.

Art. 5
Territoire

1. La circonscription de la Commune est constituée des
villages, des hameaux, des lieux-dits et de toute autre
localité historiquement reconnus par la communauté
et dénommés officiellement comme suit, au sens de
l’arrêté du président de la Région n° 32 du 28 jan-
vier 2009 : 

Antagnod, Arpeillaz, La Barmaz, Barmasc, Bisous,
Blanchard, Le Bochoney, Borbey, Bossoulaz,
Brenguey, Le Brusal, Champlan, Champoluc, Le
Collet, Contenéry, Corbet, Corneuil, Le Cornu, Le
Cortot, Crestérésat, Le Crest, Crest-Forné, La
Croisettaz, La Croix, Les Croües, Cunéaz, Les
Droles, Estoul, Èriu, Les Fiéry, La Fourcaz-Dessus,
La Fourcaz-Dessous, La Fourcaz, Le Frachey,
France, Les Fusines, Les Gavines, Les Goïls-Dessus,
Les Goïls-Dessous, Le Grand-Tournalin, Granaz,
Les Grangettes, Granon, Le Lac-Vert, Lasertaz, Le
Lavassey-Dessus, Le Lavassey, Lignod, Lillaz,
Lunasc, Magnéaz, Magnéchoulaz, Mandrou,
Mascognaz, Massuquin, Le Mase, Messan, Messanet,
Meytéres, La Moléraz, Le Moulin-de-Po, Nanaz-
Dessus, Nanaz-Dessous, Le Néal-Dessus, Le Néal-
Dessous, L’Osel, L’Olivaz, Ostafaz-Dessus, Ostafaz-
Dessous, Palenc, Palouettaz, Palud, Périasc-d’Aval,
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Périasc, Le Lac-de-Perrin, Les Péyoz, Le Pian-de-la-
Sal,Le Pian-de-Chanchavellat, Pian-Long, Pian-
Péraz, Pianes,Pieit, Pilaz, Le Pillonet, Portolaz, Praz-
Sec, Praé, Pracharbon, Ramére-Dessus, Ramére-
Dessous, Les Ramey, Le Rangassey, Ravére-Dessus,
Ravére-Dessous, Résy, Revé, Rollin, La Rongéaz,
Rovinal, Sachiel, Saint-Jacques-des-Allemands,
Saler, Salerin, Soudat, Soussun, Taconet, Le
Tantané, Tavélaz, Charchérioz-Dessus, Charchérioz-
Dessous, Les Charvalines, Les Chavannes, La
Cuccaz, Le Tournalin-Dessus, Le Tournalin-
Dessous, Le Trochey, Cères, Les Cimes-Blanches,
Les Vagères, Vascochaz, La Vardaz, Vachères, Le
Vasé, La Ventinaz, Verraz-Dessus, Verraz-Dessous,
Véret, Le Vieil, Les Villy, costituiscono la circoscrizio-
ne del Comune.

2) Di inviare una copia di tale provvedimento al
Dipartimento Enti Locali ed al B.U.R. per la dovuta pubbli-
cazione.

3) Di dichiarare la presente deliberazione, ai sensi
dell’articolo 52 ter, comma 1, della L.R. 54/1998, come
modificata con L.R. 21.01.2003 n. 3, esecutiva dal primo
giorno di pubblicazione all’albo pretorio comunale.

Comune di NUS. Deliberazione 26 ottobre 2009, n. 40.

Progetto di riqualificazione urbana del Capoluogo.
Approvazione variante non sostanziale.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

1. di accogliere il parere favorevole condizionato
espresso dalla Direzione Urbanistica Regionale con nota
protocollo n. 11560/TA del 31 ottobre 2009 alla variante
n. 7;

2. di controdedurre alle osservazioni presentate come
specificato e nei termini di cui alla parte narrativa;

3. di approvare la variante non sostanziale n. 7 al vigen-
te P.R.G.C., relativa a:

• riqualificazione urbana del Capoluogo

4. di trasmettere copia della presente deliberazione, non
appena esecutiva, alla Direzione Urbanistica;

5. di pubblicare un estratto del presente atto sul
Bollettino Ufficiale Regionale.

Périasc, Le Lac-de-Perrin, Les Péyoz, Le Pian-de-la-
Sal, Le Pian-de-Chanchavellat, Pian-Long, Pian-
Péraz, Pianes, Pieit, Pilaz, Le Pillonet, Portolaz,
Praz-Sec, Praé, Pracharbon, Ramére-Dessus,
Ramére-Dessous, Les Ramey, Le Rangassey, Ravére-
Dessus, Ravére-Dessous, Résy, Revé, Rollin, La
Rongéaz, Rovinal, Sachiel, Saint-Jacques-des-
Allemands, Saler, Salerin, Soudat, Soussun,Taconet,
Le Tantané, Tavélaz, Charchérioz-Dessus,
Charchérioz-Dessous, Les Charvalines, Les
Chavannes, La Cuccaz, Le Tournalin-Dessus, Le
Tournalin- Dessous, Le Trochey, Cères, Les Cimes-
Blanches, Les Vagères, Vascochaz, La Vardaz,
Vachères, Le Vasé, La Ventinaz, Verraz-Dessus,
Verraz-Dessous, Véret, Le Vieil, Les Villy. »

2. Copie de la présente délibération est transmise au
Département des collectivités locales et au Bulletin officiel
de la Région aux fins de sa publication.

3. Au sens du premier alinéa de l’art. 52 ter de la LR
n° 54/1998, telle qu’elle a été modifiée par la LR n° 3 du 21
janvier 2003, la présente délibération déploie ses effets à
compter du premier jour de sa publication au tableau com-
munal d’affichage.

Commune de NUS. Délibération n° 40 du 26 octobre
2009,

approuvant la variante non substantielle du PRGC rela-
tive à la requalification urbaine du chef-lieu.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

1. L’avis favorable sous condition exprimé au sujet de la
variante n° 7 en cause par la lettre de la Direction régionale
de l’urbanisme du 31 octobre 2009, réf. n° 11560/TA, est
accueilli ;

2. La Commune a répondu aux observations présentées
de la manière et dans les délais indiqués au préambule de la
présente délibération ;

3. La variante non substantielle n° 7 du PRGC en vi-
gueur est approuvée ; elle concerne :

• La requalification urbaine du chef-lieu ;

4. La présente délibération est transmise en copie à la
Direction de l’urbanisme, dès qu’elle devient applicable.

5. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.



Comune di PRÉ-SAINT-DIDIER. Decreto 3 novembre
2009, n. 9.

Acquisizione di beni utilizzati senza titolo per scopi di
interesse pubblico per lavori di ampliamento del viale
Champex. (Art. 43, D.P.R. 8 giugno 2001, n. 237; D.Lgs.
27 dicembre 2002, n. 302).

IL RESPONSABILE 
DELL’UFFICIO ESPROPRIAZIONI

Omissis

dispone

L’acquisizione, per i motivi di cui in premessa, al patri-
monio indisponibile di questo Ente degli immobili così de-
scritti:

Di dare atto che il presente provvedimento comporta il
passaggio del diritto di proprietà a favore di questo Ente;

Che tale atto sia trascritto senza indugio presso l’Ufficio
dei Registri Immobiliari e volturato nei registri catastali a
cura e spese del Comune di PRÉ-SAINT-DIDIER;

Che il provvedimento sia trasmesso al Presidente della
Regione Autonoma della Valle d’Aosta.

Pré-Saint-Didier, 3 novembre 2009.

Il Responsabile 
JOCALLAZ 
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Commune de PRÉ-SAINT-DIDIER. Acte n° 9 du 3 no-
vembre 2009, 

portant intégration au patrimoine de la Commune de
PRÉ-SAINT-DIDIER des biens immeubles concernés
par les travaux d’élargissement de l’avenue Champex et
utilisés à des fins d’intérêt public sans qu’aucun acte ait
été pris, au sens de l’art. 43 du DPR n° 237 du 8 juin
2001 et du décret législatif n° 302 du 27 décembre 2002.

LE RESPONSABLE 
DU BUREAU DES EXPROPRIATIONS 

Omissis

décide

Les biens immeubles indiqués ci-après, en regard du
nom de leurs propriétaires, sont intégrés au patrimoine in-
disponible de la Commune de PRÉ-SAINT-DIDIER :

Le présent acte entraîne le transfert du droit de propriété
en faveur de la Commune de PRÉ-SAINT-DIDIER.

Le présent acte est transmis sans délai à la Recette des
impôts en vue de son enregistrement et à l’Agence du terri-
toire en vue de sa transcription et le transfert du droit de
propriété est inscrit au cadastre, par les soins et aux frais de
la Commune de PRÉ-SAINT-DIDIER.

Le présent acte est transmis au président de la Région
autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Pré-Saint-Didier, le 3 novembre 2009.

Le responsable 
Bruno JOCALLAZ

1. DUJANY Ivonne
nata a PRÉ-SAINT-DIDIER il 19.06.1928 – (quota 1/2)
C.F. DJNVNN28H59H042H
DUJANY Elvira
nata a PRÉ-SAINT-DIDIER il 06.09.1925 – (quota 1/2)
C.F. DJNLVR25P46H042T
Fg. 8 – mappale 422b Strade – sup. occ. mq. 88

2. VAGLIENTI Franco Paolo
nato a MILANO il 05.01.1931 – Piena proprietà
C.F. VGLFNC31A05F2050
Fg. 8 – mappale 554b Strade – sup. occ. mq. 32

3. FRANCEY Carla
nata a PRÉ-SAINT-DIDIER il 25.01.1938 – Piena pro-
prietà – C.F. FRNCRL38A65H042T
Fg. 8 – mappale 607b Strade – sup. occ. mq. 199
Fg. 8 – mappale 534b Strade – sup. occ. mq. 25
FRANCEY Maria Luigia
nata a PRÉ-SAINT-DIDIER il 25.01.1938 – Piena pro-
prietà – C.F. FRNMLG28H43H042A
Fg. 8 – mappale 535b Strade – sup. occ. mq. 91

5. BARMAZ Cesare
nato a PRÉ-SAINT-DIDIER il 05.04.1922 – Piena pro-
prietà
C.F. BRMCRP22D05H042A
Fg. 8 – mappale 522b Strade – sup. occ. mq. 6

6. BERTHOD Lorenzo
nato a COURMAYEUR il 17.09.1933 – Piena proprietà
C.F. BRTLNZ33P17D012Y
Fg. 8 – mappale 580b Strade – sup. occ. mq. 87
Fg. 8 – mappale 445b Strade – sup. occ. mq. 59
CHEVALIER Luigia
nata PRÉ-SAINT-DIDIER il 30.07.1915 – Piena pro-
prietà
C.F. CHVLGU15L70H042Y
Fg. 8 – mappale 446b Strade – sup. occ. mq. 33

8. BRUNOD Emilio
nato a PRÉ-SAINT-DIDIER il 20.04.1936 – Piena pro-
prietà
C.F. BRNMLE36D20H042T
Fg. 8 – mappale 523b Strade – sup. occ. mq. 45
Fg. 8 – mappale 524b Strade – sup. occ. mq. 42



Comune di SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES. Decreto 28
ottobre 2009, n. 1.

Declassificazione e sdemanializzazione di un tratto di
strada comunale denominata Viseran-Letey-Combaz
nel Comune di SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES.

IL SINDACO

Omissis

decreta

1. La declassificazione e sdemanializzazione del tratto
di strada comunale denominata Viseran-Letey-Combaz di-
stinto a catasto terreni del comune al foglio n. 12 come me-
glio evidenziato nell’allegata planimetria;

2. il presente decreto sarà trasmesso alla Regione
Autonoma Valle d’Aosta per la pubblicazione nel bollettino
ufficiale e produrrà efficacia dall’inizio del secondo mese
successivo alla sua pubblicazione;

3. il presente decreto sarà inoltre trasmesso
all’Ispettorato generale per la circolazione e la sicurezza
stradale per la registrazione nell’archivio nazionale delle
strade di cui all’art. 226 del codice.

Saint-Rhémy-en-Bosses, 28 ottobre 2009.

Il Sindaco
AVOYER

Allegati omissis.
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Commune de SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES. Arrêté
n° 1 du 28 octobre 2009,

portant déclassement et désaffectation d’un tronçon de
la route communale dénommée Viseran – Letey –
Combaz, dans la commune de SAINT-RHÉMY-EN-
BOSSES.

LE SYNDIC

Omissis

arrête

1. Le tronçon de la route communale dénommée
Viseran – Letey – Combaz, inscrit au cadastre communal
des terrains à la feuille n° 12, comme il appert du plan an-
nexé au présent acte, est déclassé et désaffecté. 

2. Le présent arrêté est transmis à la Région autonome
Vallée d’Aoste en vue de sa publication au Bulletin officiel
et déploie ses effets à compter du début du deuxième mois
qui suit la date de ladite publication.

3. Le présent arrêté est également transmis à
l’Ispettorato generale per la circolazione e la sicurezza
stradale, aux fins de son enregistrement aux archives natio-
nales des routes visées à l’art. 226 du code de la route.

Fait à Saint-Rhémy-en-Bosses, le 28 octobre 2009.

Le syndic,
Edi AVOYER

Les annexes ne sont pas publiées.


